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VELUX Flachdach-
Lösungen
Seit 80 Jahren setzt VELUX alles daran, aus bereits guten  
Produkten noch bessere zu machen. Das konsequente Forschen 
nach innovativen Lösungen steht dabei im Zentrum unseres 
Denkens. Nur so entstehen echte Qualitätsprodukte. 
 
Mehr Licht, frische Luft und einen freien Blick in den Himmel,  
dafür stehen VELUX Flachdach-Fenster. Dank der hervor- 
ragenden Wärmedämmeigenschaften sind die Flachdach- 
Fenster ideal für den Einsatz in Wohnräumen geeignet.  
Aber auch für unbeheizte Gebäude wie z. B. Werkstätten  
oder Lagerräume bieten wir mit den VELUX Lichtkuppeln 
Kaltraum die passende Lösung.

Mehr Infos unter 

www.velux.ch/flachdach

De bonnes raisons  
pour un vrai VELUX  
sur votre toit plat
Depuis 80 ans, VELUX fait tout son possible pour transformer de 
bons produits en produits d’excellence. La recherche de solutions 
innovantes est au cœur de notre réflexion. Ce n’est qu’à ce prix 
que nous sommes en mesure de concevoir des produits de qualité. 
 
Plus de lumière, de l’air frais et une vue dégagée sur le ciel, telle 
est la promesse que tiennent les fenêtres pour toit plat VELUX. 
Grâce à leurs excellentes propriétés d’isolation thermique, les 
fenêtres pour toit plat sont prédestinées à équiper les pièces 
d’habitation. Mais pour les bâtiments non chauffés aussi, comme 
des ateliers ou des entrepôts, une solution adaptée existe avec les 
coupoles VELUX locaux non chauffés. 

Plus d’infos sur 

www.velux.ch/toit-plat

Buoni motivi per  
scegliere VELUX per  
il vostro tetto piano
Da 80 anni, VELUX si impegna per rendere buoni prodotti 
ancora migliori. La costante ricerca di soluzioni innovative è al 
centro della nostra attività. Solo così nascono veri prodotti di 
qualità.  
 
Più luce, aria fresca e vista libera sul cielo: questo garantiscono 
le finestre per tetti piani VELUX. Grazie alle eccezionali proprietà 
di isolamento termico, le finestre per tetti piani sono ideali per 
l’impiego in ambienti abitativi. Ma anche per edifici non riscal-
dati, come p.es. officine o magazzini, con i lucernari VELUX 
AMBIENTE NON RISCALDATO offriamo una soluzione valida.
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Die Schweizer Tageslichtnorm

Worum geht es?
Die Schweizer Norm zu „Tageslicht in Gebäuden”, SN EN 17037, legt den Fokus auf den Nutzerkomfort und  
die Gesamtenergieeffizienz von Gebäuden. Ziel ist, die Balance zwischen Energieeffizienz und einer optimalen 
Tageslichtversorgung sicherzustellen. Dies geschieht mittels Ausgleich zwischen Wärmeverlusten und solaren 
Wärmegewinnen sowie der Reduktion von künstlicher Beleuchtung.

Was wird durch die Norm geregelt?
Die SN EN 17037 deckt vier Bereiche der Tageslichtplanung ab: die Tageslicht versorgung, die Sichtverbindung  
zum Aussenraum, die direkte Sonneneinstrahlung und die Vermeidung von Blendung. Die Norm wurde zwar für 
Neubauten verfasst, die Richtlinie kann aber auch bei Sanierungen angewandt werden.

Tageslichtversorgung
Bei Arbeitsplätzen muss eine bestimmte Helligkeit erreicht werden, damit 
die Nutzer ihren Tätigkeiten nachgehen können. Die Tageslichtversorgung 
und die jeweilige Beleuchtungsstärke bestimmen, inwieweit zusätzlich 
künstliche Beleuchtung notwendig ist.

Sichtverbindung (Aussicht)
Die Nutzer von Gebäuden sollten in der Lage sein, durch grosse Fenster- 
flächen ungehindert ins Freie zu blicken.

Zugang zu Sonnenlicht
Der Zugang zu Sonnenlicht bzw. die Sonnenlichtexposition ist relevant für 
alle Personen, die sich über längere Zeit im Innenraum aufhalten – das gilt 
insbesondere für Nutzer von Kindertagesstätten, Krankenstationen und 
Altersheimen. Direktes Sonnenlicht mit hoher Strahlungsintensität wirkt sich 
überaus positiv auf biochemische Vorgänge im menschlichen Körper aus.

Vermeidung von Blendung (Blendschutz)
In Räumen, in denen anspruchsvolle Tätigkeiten wie Lesen, Schreiben 
oder die Nutzung von Bildschirmen erforderlich sind, ist es wichtig,  
die Möglichkeit eines Blendschutzes vorzusehen. 

  Zum Inhaltsverzeichnis

La norme suisse relative à la lumière du jour

De quoi s’agit-il?
La nouvelle norme suisse sur «L’éclairage naturel des bâtiments», SN EN 17037, met l’accent sur le confort des 
occupants et l’efficience énergétique globale des bâtiments. L’objectif est d’assurer l’équilibre entre l’efficience 
énergétique et un apport optimal en lumière du jour. Pour ce faire, on compense les pertes de chaleur par les 
gains solaires et la réduction de l’éclairage artificiel.

Quels sont les points que règle la norme?
La norme SN EN 17037 couvre quatre domaines de la planification avec la lumière du jour: l’apport en lumière du 
jour, le contact visuel vers l’extérieur, le rayonnement solaire direct et la prévention de l’éblouissement. Si la norme 
a été conçue pour les nouvelles constructions, les règles peuvent néanmoins aussi s’appliquer aux rénovations.

L’apport en lumière du jour
Un certain niveau de luminosité doit être atteint sur le lieu de travail pour 
que le personnel puisse s’acquitter de ses tâches. L’apport en lumière du jour 
et l’intensité lumineuse correspondante déterminent dans quelle mesure un 
éclairage artificiel supplémentaire s’avère nécessaire.

Le contact visuel (vue)
Les utilisateurs des bâtiments doivent pouvoir regarder librement dehors par 
de grandes surfaces vitrées.

L’accès à la lumière du soleil
L’accès à la lumière du soleil et l’exposition à la lumière du soleil sont 
importants pour toutes les personnes qui séjournent pendant de longues 
périodes à l’intérieur – cela vaut en particulier pour les utilisateurs des 
garderies, des unités hospitalières et des établissements médico-sociaux. 
La lumière du soleil directe à forte intensité de rayonnement exerce une 
influence très positive sur les activités biochimiques du corps humain.

La prévention de l’éblouissement (protection anti-éblouissement)
Il est indispensable de prévoir un système de protection anti-éblouissement 
dans les pièces où se déroulent des activités fatigantes pour les yeux telles la 
lecture, l’écriture ou l’utilisation d’écrans.

  Vers la table des matières

La nuova norma svizzera sulla luce naturale

Di cosa tratta?
La nuova norma svizzera sulla «Luce naturale negli edifici» SN EN 17037, pone l’accento sul comfort per gli utenti 
e sull’efficienza energetica globale degli edifici. L’obiettivo è garantire l’equilibrio tra l’efficienza energetica e un 
approvvigionamento di luce naturale ottimale. Ciò avviene mediante compensazione tra dispersioni di calore e 
guadagni termici solari nonché riducendo l’illuminazione artificiale.

Cosa viene regolamentato con questa norma?
La nuova norma svizzera sulla «Luce naturale negli edifici» SN EN 17037, pone l’accento sul comfort per gli utenti 
e sull’efficienza energetica globale degli edifici. L’obiettivo è garantire l’equilibrio tra l’efficienza energetica e un 
approvvigionamento di luce naturale ottimale. Ciò avviene mediante compensazione tra dispersioni di calore e 
guadagni termici solari nonché riducendo l’illuminazione artificiale.

Approvvigionamento di luce naturale
Nei posti di lavoro è necessario disporre di una determinata luminosità 
affinché gli utenti possano svolgere le loro mansioni. L’approvvigionamento 
di luce naturale e la rispettiva intensità luminosa determinano in quale 
misura è necessaria l’illuminazione artificiale.

Visuale verso l’esterno
Gli utenti degli edifici dovrebbero avere una vista libera verso l’esterno 
attraverso finestre di grandi dimensioni.

Accesso alla luce solare
Avere accesso alla luce solare o l’esposizione alla luce solare è importante per 
tutte le persone che si trattengono per periodi prolungati in ambienti interni. 
Questo vale soprattutto per gli utenti di asili, ospedali e case di riposo. La 
luce solare diretta con alta intensità d’irradiazione ha effetti oltremodo 
positivi sui processi biochimici nel corpo umano.

Prevenzione dell’abbagliamento (protezione contro l’abbagliamento)
In ambienti nei quali si svolgono attività impegnative come lettura, 
scrittura o uso del computer, è importante prevedere la possibilità  
di una protezione contro l’abbagliamento. 

  Al sommario
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VELUX Flachdach-Fenster bringen Tageslicht auch in die Tiefe des 
Raumes und unterstützen so die Einhaltung der Tageslichtnorm.  
Sie sorgen somit für mehr Komfort und gesündere Räume.

Lichteinfall vorher

Nachher mit VELUX Flachdach-Fenster

Mehr Licht von oben für gesündere Räume
VELUX Flachdach-Fenster bieten einen freien Blick in den Himmel und einen erweiterten Einfall des Sonnen -
lichts. Sie sind eine optimale Ergänzung zu vertikalen Fenstern in Fassadenflächen, die – besonders bei dichter 
Bebauung – erheblichen Einschränkungen durch angrenzende Bauten unterliegen. Darüber hinaus hält eine  
automatisierte Belüftung über das Dachfenster den Energieverbrauch fürs Lüften in vernachlässigbaren Grenzen. 
Im Sommer bietet sich auch eine Nachtauskühlung mit automatischer Fensterlüftung an.

Wie viel Tageslicht braucht der 
Mensch?
Der Richtwert für die Mindestanforderung der  
SN EN 17037 basiert darauf, dass für einen subjek- 
tiven Helligkeitseindruck mindestens 300 Lux  
erforderlich sind und viele Abläufe in unserem Körper 
erst ab diesem Wert optimal funktionieren. 

Um die Mindestanforderung zu erfüllen, müssen 
darum in mindestens 50 % des Raumes zu mindes-
tens 50 % der Tageslicht stunden 300 Lux vorhanden 
sein. In 95 % des Raumes sollen nicht weniger als 
100 Lux erreicht werden.

Mehr Infos unter 

www.velux.ch/tageslichtnorm

  Zum Inhaltsverzeichnis

Les fenêtres pour toit plat VELUX apportent aussi la lumière du jour 
au fond des pièces, favorisant ainsi le respect de la norme relative à la 
lumière du jour. Elles procurent un confort accru et des pièces plus saines.

Pénétration de lumière, avant

Après, avec les fenêtres  
pour toit plat VELUX

Plus de lumière d’en haut pour des pièces plus saines
Les fenêtres pour toit plat VELUX offrent une vue dégagée sur le ciel et une pénétration accrue de la lumière du soleil. 
Elles constituent un complément optimal aux fenêtres verticales des façades qui – notamment pour les zones à forte 
densité de construction – sont passablement soumises aux restrictions créées par les bâtiments adjacents. En outre, la 
ventilation automatique via la fenêtre de toit rend négligeable la consommation d’énergie nécessaire à la ventilation. 
En été, la ventilation automatique par fenêtre intervient aussi pour assurer un rafraîchissement nocturne.

De combien de lumière du jour 
l’homme a-t-il besoin?
La valeur indicative de l’exigence minimale de la norme 
SN EN 17037 se fonde sur le fait qu’il faut au moins 
300 lux pour avoir une impression subjective de 
luminosité et que de nombreux processus de notre 
organisme ne se mettent à fonctionner parfaitement 
qu’à partir de cette valeur. 

Afin de répondre à cette exigence minimale, il faut 
disposer de 300 lux sur au moins 50 % de l’espace et au 
moins 50 % des heures de jour. Sur 95 % de l’espace, le 
seuil ne doit pas être inférieur à 100 lux.

  Vers la table des matières

Le finestre per tetti piani VELUX portano la luce naturale 
anche in profondità nella stanza e aiutano così a rispettare 
la norma sulla luce naturale. Assicurano maggiore comfort 
e ambienti più salutari.

Penetrazione di luce prima

Dopo con le finestre per tetti piani VELUX 

Più luce dall’alto per ambienti più salutari
Le finestre per tetti piani VELUX offrono una vista libera sul cielo e una maggiore incidenza della luce solare. 
Esse rappresentano l’integrazione ideale alle finestre verticali su facciate che, specialmente in caso di aree 
densamente edificate, sono sottoposte a notevoli limitazioni a causa delle costruzioni adiacenti. Inoltre la 
ventilazione automatizzata attraverso la finestra del tetto mantiene il consumo energetico per la ventilazio-
ne nei limiti accettabili. In estate è possibile effettuare anche un raffreddamento notturno con la ventilazione 
automatica attraverso le finestre.

Di quanta luce naturale  
ha bisogno l’uomo?
Il valore indicativo per il requisito minimo della norma 
SN EN 17037 si basa sul fatto che per una percezione 
soggettiva di luminosità sono necessari almeno 300 lux 
e che molti processi nel nostro corpo funzionano 
soltanto da questa soglia. 

Pertanto, per soddisfare il requisito minimo, in almeno 
il 50 % della stanza devono essere presenti 300 lux 
per almeno il 50 % delle ore di luce naturale Nel 95 %  
della stanza si devono raggiungere almeno 100 lux.

  Al sommario
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Das komplette Sortiment

Rauch- und Wärme-
abzugsanlage CSP

Handwerkerausstieg CXP

mit Kunststoff-Abdeckung mit Kunststoff-Abdeckung

Handwerkerausstieg mit doppelter Isolierver- 
glasung und hervorragender Schalldämmung.  
Öffnet sich bis zu 60° für einen einfachen  
Ausstieg.

Rauchabzug mit doppelter Isolierverglasung  
für geometrische und aerodynamische RWA- 
Öffnungsflächen.

Flachdach- 
Fenster

Flachdach- 
Fenster mit 
Spezialfunktion

Mehr auf Seite 26 Mehr auf Seite 24

Alte Generation

Mehr auf Seite 22

Mehr auf Seite 20

Neue Generation

Mehr auf Seite 18

Neue Generation

Mehr auf Seite 44

Kunststoff-
Lichtkuppel 
Kaltraum 

Für industrielle  
Anwendungen

Erfüllt Basisanforderungen  
an die Tageslichtfläche und 
Energieeffizienz

Alte Generation Alte Generation

Flachdach- 
Fenster mit  
Bogenglas 

Spitzenleistungen  
dank CurveTech

Maximale Tageslichtfläche

Hervorragende Energieeffizienz

Modernes Design

Hervorragende Schallisolation

Klare Sicht und rasches  
Ablaufen von Regenwasser 
dank CurveTech

Flachdach- 
Fenster mit 
Flachglas 

Tageslicht, Design  
und Ästhetik

Maximale Tageslichtfläche

Hervorragende Energieeffizienz

Modernes Design

Hervorragende Schallisolation

Flachdach- 
Fenster mit 
Kunststoff- 
Abdeckhaube

Kunststoff-Abdeckhaube  
in bekannter Optik

Gute Tageslichtfläche

Gute Energieeffizienz

Klassisches Design

Gute Schallisolation

  Zum Inhaltsverzeichnis

La gamme complète

Fenêtres pour 
toit plat

Ancienne génération

En savoir plus en page 20

Nouvelle génération

En savoir plus en page 18

Nouvelle génération

Fenêtre pour 
toit plat à  
vitrage bombé 

Des performances de  
pointe grâce à CurveTech

Surface maximale de lumière 
du jour

Excellente efficience énergétique

Design moderne

Isolation phonique extraordinaire

Vue dégagée et écoulement 
rapide de l’eau de pluie grâce  
à CurveTech

Fenêtre pour 
toit plat à  
vitrage plat 

Lumière du jour, design  
et esthétique

Surface maximale de lumière 
du jour

Excellente efficience énergétique

Design moderne

Isolation phonique extraordinaire

Installation d’évacuation 
de la fumée et de la  
chaleur CSP

Accès toiture CX

vitrée vitrée

Accès toiture doté d’un double vitrage isolant et 
d’une isolation phonique extraordinaire. S’ouvre 
jusqu’à 60° pour un accès aisé au toit.

Evacuation de la fumée associée à un double 
vitrage isolant pour un confort optimal.

Fenêtres pour toit 
plat à fonction 
spéciale

En savoir plus en page 26 En savoir plus en page 24

En savoir plus en page 22

En savoir plus en page 44

Coupole  
en matière  
synthétique  
Locaux non 
chauffés
Pour applications  
industrielles

Remplit les exigences de 
base en termes de surface de 
lumière du jour et d’efficience 
énergétique

Ancienne génération Ancienne génération

Fenêtre pour 
toit plat à  
coupole 

Coupole en matière synthé-
tique à l’aspect connu

Excellente surface de lumière 
du jour

Excellente efficience énergétique

Design classique

Excellente isolation phonique

  Vers la table des matières

L’assortimento completo

Sistema per l’evacuazio-
ne di fumo e calore CSP

Uscita di access al tetto 
per artigiani CXP

vetrato vetrata

Uscita di accesso al tetto per artigiani con doppio 
vetro isolante ed eccezionale isolamento acustico.  
Si apre fino a 60° per agevolare l’uscita.

Evacuazione fumo con doppio vetro isolante, per 
il massimo comfort.

Finestre per 
tetti piani

Finestre per 
tetti piani 
con funzione 
speciale

Maggiori informazioni a pagina 26 Maggiori informazioni a pagina 24

Vecchia generazione

Maggiori informazioni  
a pagina 22

Maggiori informazioni  
a pagina 20

Nuova generazione≠

Maggiori informazioni  
a pagina 18

Nuova generazione

Maggiori informazioni  
a pagina 44

Lucernari in  
materiale  
sintetico  
AMBIENTE NON 
RISCALDATO

Per applicazioni industriali

Soddisfano i requisiti di base 
an die Tageslichtfläche  
und Energieeffizienz

Vecchia generazione Vecchia generazione

Finestre per 
tetti piani con 
vetro curvo 

Massime prestazioni  
grazie a CurveTech

Massima superficie di luce

Eccellente efficienza energetica

Design moderno

Eccellente isolamento acustico

Vista indisturbata e rapido 
deflusso dell’acqua piovana 
grazie a CurveTech

Finestre per 
tetti piani con 
vetro piano 

Luce naturale, design  
ed estetica

Massima superficie di luce

Eccellente efficienza energetica

Design moderno

Eccellente isolamento acustico

Finestre per  
tetti piani  
con cupolino 

Cupolino in materiale 
sintetico nella versione ben 
conosciuta

Buona superficie di luce 
naturale 

Buona efficienza energetica

Design classico

Buon isolamento acustico

  Al sommario
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¹  Tageslichtfläche gemäss der Methode EAD 220062-00-0401 (CE-Kennzeichnung). Die angegebenen Zahlen beziehen sich auf ein Fenster der Grösse 100100. 
2  Der Wärmedurchgangskoeffizient wird für Flachdach-Fenster mit Abdeckhauben CVP/CFP in der Q-Variante mit 2-fach-Verglasung (Flachdach-Fenster mit  

Kunststoff-Abdeckhaube) oder für CVU/CFU mit 3-fach-Verglasung (Flachdach-Fenster mit Flachglas oder Bogenglas) sowie für Lichtkuppeln CVJ (PVC) mit  
3-schaliger Ausführung angegeben. Der U-Wert bezieht sich auf ein Fenster mit den Dimensionen 1,2 × 1,2 m mit einer Aufsatzkranzhöhe von 310 mm. Die Werte  
wurden mit der Methodik gemäss EN 1873:2014+A1:2016 ermittelt.

Spezifikationen Neue Generation

Flachdach-Fenster  
mit Bogenglas

Neue Generation

Flachdach-Fenster  
mit Flachglas

Alte Generation

Flachdach-Fenster  
mit Kunststoff- 
Abdeckhaube

Kunststoff- 
Lichtkuppel 
Kaltraum

Dachneigung 0° – 15° 2° – 15° 0° – 15° 0° – 15°

Design Bogenglas

 
88 % Tageslichtfläche1

Maximale Aussicht durch  
randlose Glas-Abdeckung

Integrierter Motor inkl. Funk- 
Wandtaster und Regensensor

Bessere Sicht und Regenablauf  
dank innovativer CurveTech

Flachglas

 
88 % Tageslichtfläche1

Maximale Aussicht durch  
randlose Glas-Abdeckung

Integrierter Motor inkl. Funk- 
Wandtaster und Regensensor

– 

Acryl oder Polykarbonat

 
70 % Tageslichtfläche1

–

Integrierter Motor inkl. Funk- 
Wandtaster und Regensensor

– 

Acryl (2- oder 3-schalig)

 
64 % Tageslichtfläche1

– 

– 

– 
 

Leistungs - 
kennzahlen

2-fach- oder 3-fach-Verglasung 2-fach- oder 3-fach-Verglasung 2-fach-Verglasung 2- oder 3-schalige opale Ausführung 
(ohne Isolierverglasung)

Isolierglaseinheit mit innerem  
Verbundglas (P4A)

Isolierglaseinheit mit innerem  
Verbundglas (P4A)

Isolierglaseinheit mit innerem  
Verbundglas (P4A)

–

Motorausführung elektrisch und  
solar (NEU ab Herbst)

Motorausführung elektrisch und  
solar (NEU ab Herbst)

Motorausführung elektrisch Motorausführung elektrisch oder 
manuell (NEU)

Wärmedurchgangskoeffizient  
Urc,ref300 = bis zu 0,55 W/m²K2

Wärmedurchgangskoeffizient  
Urc,ref300 = bis zu 0,60 W/m²K2

Wärmedurchgangskoeffizient  
U = 0,80 W/m²K2

Wärmedurchgangskoeffizient  
U = bis zu 1,6 W/m²K2

Aussenfläche Arc,ref300: 4,4 m2 2 Aussenfläche Arc,ref300: 4,1 m2 2 Aussenfläche A: 3,2 m2 2 Aussenfläche A: bis zu 4,4 m² 2

Luftschalldämmung  
Rw = bis zu 42 dB

Luftschalldämmung  
Rw = bis zu 41 dB

Luftschalldämmung  
Rw = 36 dB

Luftschalldämmung  
Rw = 22 dB

Einbruchschutz RC2 als Standard Einbruchschutz RC2 als Standard Einbruchschutz RC2 als Standard –

Hitzeschutz  
und Tageslicht-
regulierung

Hitzeschutz-Markisette  
oder 
Verdunkelungsrollo

Hitzeschutz-Markisette  
oder 
Verdunkelungsrollo

Hitzeschutz-Markisette –

Energierollos zur Ver dunkelung –

Insektenschutz Insektenschutz –

Eine Übersicht über alle technischen Werte finden Sie auf Seite 33 und 49

10
Sorgenfrei mit VELUX System-Garantie! 
Beim Kauf eines VELUX Produkts investieren Sie in mehr als nur ein Produkt – vielfältige 
Dienstleistungen ergänzen unser Angebot. VELUX ist Ihr verlässlicher Partner, mit kurzen 
Lieferzeiten, einem schweizweiten Kundendienst sowie lokalem Service-Team. Nur bei 
VELUX erhalten Sie 10 Jahre Garantie auf Ihr Flachdach-Fenster oder Ihre Lichtkuppel 
(ausgenommen Elektrokomponenten und Sonnenschutz).

  Zum Inhaltsverzeichnis

¹  Surface de lumière du jour d’après la méthode EAD 220062-00-0401 (marquage CE). Les valeurs indiquées se rapportent à une fenêtre de dimension 100100. 
2  Le coefficient de transmission de chaleur est indiqué pour la fenêtre pour toit plat munie de coupoles CVP/CFP dans la variante Q à double vitrage (fenêtres pour toit plat à coupole) ou de 

coupoles CVU/CFU à triple vitrage (fenêtres pour toit plat à vitrage plat ou à vitrage bombé) pour la coupole CVJ (PVC) en version à trois parois. L’indice U se rapporte à une fenêtre de 
1,2 × 1,2 m dotée d’une costière de 310 mm. Les valeurs ont été calculées à l’aide de la méthodologie de la norme EN 1873:2014+A1:2016.

Spécifications
Fenêtre pour 
toit plat

Nouvelle génération

Fenêtre pour toit  
plat à vitrage  
bombé

Nouvelle génération

Fenêtre pour toit 
plat à vitrage plat

Ancienne génération

Fenêtre pour toit 
plat à coupole

Coupole en matière 
synthétique locaux 
non chauffés 

Inclinaison du toit 0° – 15° 2° – 15° 0° – 15° 0° – 15°

Design Vitrage bombé

 
Surface de lumière du jour de 88 %1

Vue maximale grâce au recouvre -
ment de vitrage sans bords

Moteur intégré, clavier radio mural  
et détecteur de pluie compris

Meilleure vue et écoulement de la 
pluie grâce à la technologie Curve 
innovante

Vitrage plat

 
Surface de lumière du jour de 
88 %1

Vue maximale grâce au recouvre-
ment de vitrage sans bords

Moteur intégré, clavier radio mural 
et détecteur de pluie compris

– 

Coupole en acrylique ou en  
polycarbonate

Surface de lumière du jour de 
70 %1

–

Moteur intégré, clavier radio mural 
et détecteur de pluie compris

– 

Acrylique (2 ou 3 parois)

 
Surface de lumière du jour de 
64 %1

– 

– 

– 
 

Indicateurs de 
performance

Double ou triple vitrage Double ou triple vitrage Double vitrage Version opale à 2 ou 3 parois  
(sans vitrage isolant)

Unité isolante dotée de verre  
feuilleté interne (P4A)

Unité isolante dotée de verre  
feuilleté interne (P4A)

Unité isolante dotée de verre  
feuilleté interne (P4A)

–

Version moteur électrique et  
solaire (NOUVEAU dès l’automne)

Version moteur électrique et  
solaire (NOUVEAU dès l’automne)

Version moteur électrique Version moteur électrique  
(NOUVEAU)

Coefficient de transmission de  
Urc,ref300 = jusqu’à 0,55 W/m²K2

Coefficient de transmission de  
Urc,ref300 = jusqu’à 0,60 W/m²K2

Coefficient de transmission de  
U = 0,80 W/m²K2

Coefficient de transmission de  
chaleur U = jusqu’à  1,6 W/m²K2

Surface extérieure Arc,ref300: 4,4 m2 2 Surface extérieure Arc,ref300: 4,1 m2 2 Surface extérieure A: 3,2 m2 2 Surface extérieure A: jusqu’à 4,4 m² 2

Isolation vis-à-vis du son aérien  
Rw = jusqu’à 42 dB

Isolation vis-à-vis du son aérien  
Rw = jusqu’à 41 dB

Isolation vis-à-vis du son aérien  
Rw = 36 dB

Isolation vis-à-vis du son aérien  
Rw = 22 dB

Protection antieffraction RC2  
standard

Protection antieffraction RC2 
standard

Protection antieffraction RC2 
standard

–

Protection con-
tre la chaleur 
et réglage de la 
luminosité issue 
de la lumière 
du jour

Marquisette de protection contre 
la chaleur  
ou 
Store d’obscurcissement  

Marquisette de protection contre 
la chaleur  
ou 
Store d’obscurcissement  

Marquisette de protection contre 
la chaleur

–

Stores permettant de régler la 
luminosité issue de la lumière du 
jour et l’obscurcissement 

–

Moustiquaire Moustiquaire –

Vous trouverez une vue d’ensemble de toutes les caractéristiques techniques en pages 33 et 49

10
GARANTIE

ANS

Soyez serein avec la garantie système VELUX! 
Lorsque vous achetez un produit VELUX, vous investissez dans bien plus qu’un simple 
produit. Des prestations variées enrichissent en effet notre offre. VELUX est un partenaire 
fiable qui vous livre vos produits rapidement et auprès duquel vous profitez d’un service 
clientèle couvrant toute la Suisse ainsi que d’une équipe de service locale. Il n’y a que chez 
VELUX que vous bénéficiez d’une garantie de 10 ans sur votre fenêtre pour toit plat ou 
votre coupole (hors composants électriques et produits de protection contre le soleil).

  Vers la table des matières

¹  Superficie di luce naturale secondo il metodo EAD 220062-00-0401 (marcatura CE). Le cifre indicate si riferiscono a una finestra della dimensione 100100. 
2  Il coefficiente di trasmissione termica indicato è valido per finestre per tetti piani con cupolini CVP/CFP nella variante Q con doppio vetro (finestre per tetti piani con cupolino) o per  

CVU/CFU con triplo vetro (finestre per tetti piani con vetro piano o vetro curvo) nonché per cupolini CVJ (PVC) nella versione a tre strati. Il valore U si riferisce a una finestra di dimensioni 
1,2 × 1,2 m con telaio di estensione di 310 mm. I valori sono stati determinati con il metodo previsto dalla norma EN 1873:2014+A1:2016.

Specifiche  
tecniche 
Finestre per 
tetti piani

Nuova generazione≠

Finestre per tetti  
piani con vetro  
curvo

Nuova generazione≠

Finestre per tetti 
piani con vetro  
piano

Vecchia generazione

Finestre per tetti 
piani con cupolino

Lucernari in  
materiale sintetico 
AMBIENTE NON 
RISCALDATO

Inclinazione  
del tetto

0° – 15° 2° – 15° 0° – 15° 0° – 15°

Design Vetro curvo 

88 % superficie di luce naturale1

Massima vista all’esterno grazie alla 
copertura in vetro senza bordo

Motore integrato incl. radio-tastiera  
da muro e sensore di pioggia

Migliore vista all’esterno e deflusso 
dell�acqua piovana grazie all’innovativa 
CurveTechnology

Vetro piano 

88 % superficie di luce naturale1

Massima vista all’esterno grazie alla 
copertura in vetro senza bordo

Motore integrato incl. radio-tastiera 
da muro e sensore di pioggia

– 

Cupolino in acrilico o policarbonato 

70 % superficie di luce naturale1

–

Motore integrato incl. radio-tastiera 
da muro e sensore di pioggia

– 

Acrilico (a 2 o 3 strati) 

64 % superficie di luce naturale1

– 

– 

– 
 

Valori di 
efficienza

Copertura in vetro e vetrata  
doppia o tripla

Copertura in vetro e vetrata  
doppia o tripla

Cupolino e doppio vetro Versione opale a 2 o 3 strati  
(senza vetrata isolante)

Unità di vetrata isolante con vetro 
stratificato interno (P4A)

Unità di vetrata isolante con vetro 
stratificato interno (P4A)

Unità di vetrata isolante con vetro 
stratificato interno (P4A)

–

Motore elettrico e solare  
(NOVITÀ dall’autunno)

Motore elettrico e solare  
(NOVITÀ dall’autunno)

Motore elettrico Motore elettrico e solare  
(NOVITÀ

Coefficiente di trasmissione termica  
Urc,ref300 = fino a 0,55 W/m²K2

Coefficiente di trasmissione termica  
Urc,ref300 = fino a 0,60 W/m²K2

Coefficiente di trasmissione termica  
U = 0,80 W/m²K2

Coefficiente di trasmissione termica  
U = fino a 1,6 W/m²K2

Superficie esterna Arc,ref300: 4,4 m2 2 Superficie esterna Arc,ref300: 4,1 m2 2 Superficie esterna A: 3,2 m2 2 Superficie esterna A: fino a 4,4 m2 2

Isolamento dal rumore aereo  
Rw = fino a 42 dB

Isolamento dal rumore aereo  
Rw = fino a 41 dB

Isolamento dal rumore aereo  
Rw = 36 dB

Isolamento dal rumore aereo  
Rw = 22 dB

Protezione antieffrazione RC2 di 
standard

Protezione antieffrazione RC2 di 
standard

Protezione antieffrazione RC2 di 
standard

–

Protezione dal 
calore e regola-
zione della luce 
naturale

Marchisetta di protezione dal calore  
o 
Tenda oscurante ottimizzata  
integrata nel telaio

Marchisetta di protezione dal calore  
o 
Tenda oscurante ottimizzata  
integrata nel telaio

Marchisetta di protezione dal calore  –

Tende per regolazione della luce 
naturale e oscuramento

–

Zanzariera Zanzariera –

Una panoramica dei valori tecnici è disponibile a pagina 33 e 49

Senza pensieri con la garanzia del sistema VELUX! 
Con l’acquisto di un prodotto VELUX si investe in qualcosa di più di un semplice prodotto: la 
nostra offerta è integrata da una vasta gamma di servizi. VELUX è un partner affidabile 
con brevi tempi di consegna, un servizio clienti esteso a tutta la Svizzera e un team di 
assistenza locale. Solo VELUX offre 10 anni di garanzia sulle finestre per tetti piani o sui 
lucernari (esclusi i componenti elettrici e i prodotti di protezione dal sole).

  Al sommario
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Das komplette Sortiment #2
La gamme complète #2

L’assortimento completo #2

Das komplette Sortiment
La gamme complète

L’assortimento completo



2°-15°0°-15°

1 Vergleich der Tageslichtfläche mit CFP/CVP 060060.

Maximales Tageslicht
Die neue Konstruktion bietet bis zu 52 % mehr Tageslicht.1

Modernstes Design
Ein ästhetisches, minimalistisches Design, das sich nahtlos  
in moderne Wohnräume einfügt. Ein Blick nach oben  
zeigt nur Glas und Himmel.

Hervorragender Raumkomfort
Die 2-fach- oder 3-fach-Verglasung bietet aus ge - 
zeichnete Energieeffizienz. Die Kombination mit  
Hitzeschutz- oder Verdunkelungslösungen ermög- 
licht optimale Licht- und Temperaturregulation.  
VELUX ACTIVE with NETATMO sorgt zusätzlich  
für ein gesundes Raumklima.

Die Zukunft des verglasten  
Flachdach-Fensters
Durch die einzigartige Konstruktion bringen die neuen Flachdach- 
Fenster mehr Tageslicht als je zuvor in den Raum. Zudem besticht  
die neue Generation durch ein minimalistisches, randloses Design –  
sowohl von innen als auch von aussen.

FlachglasBogenglas

Neue Generation

  Zum Inhaltsverzeichnis

1 Comparaison de la surface de lumière du jour avec CFP/CVP 060060.

Lumière du jour maximale
La nouvelle génération offre jusqu’à 52 % de 
lumière du jour en plus.1

Design ultra moderne
Un design esthétique et minimaliste, qui s’intègre  
parfaitement dans les maisons d’aujourd’hui.  
Quiconque regarde vers le haut ne voit que le  
vitrage et le ciel.

Confort intérieur remarquable
Le double et triple vitrage assure une excellente  
efficience énergétique. La combinaison avec des  
solutions d’obscurcissement ou de protection  
contre la chaleur garantit une régulation optimale  
de la lumière et de la température. VELUX ACTIVE  
with NETATMO procure en plus un climat intérieur sain.

L’avenir de la fenêtre  
vitrée pour toit plat
Grâce à leur construction unique, les nouvelles fenêtres pour toit plat 
laissent pénétrer une profusion de lumière du jour dans la pièce, comme 
jamais auparavant. En outre, la nouvelle génération séduit par son design 
minimaliste dépourvu de bords – tant à l’intérieur qu’à l’extérieur.

Vitrage platVitrage bombé

Nouvelle génération

  Vers la table des matières

1 Confronto della superficie di luce naturale con CFP/CVP 060060.

Massima luce naturale
La nuova costruzione offre fino al 52 % più  
luce naturale.1

Design ultramoderno
Un design estetico, minimalista, che si inserisce  
perfettamente negli ambienti moderni. La vista  
verso l’alto: solo vetro e cielo.

Eccezionale comfort abitativo
I doppi e tripli vetri conferiscono un’eccezionale  
efficienza energetica. La combinazione con  
soluzioni di oscuramento o di protezione dal  
calore provvede a un’ottima regolazione della luce  
e della temperatura. Inoltre, VELUX ACTIVE with  
NETATMO offre un clima domestico salutare.

La finestra per tetti piani  
vetrata del futuro
Grazie alla struttura unica nel suo genere, le nuove finestre per 
tetti piani fanno entrare nella stanza più luce naturale che mai. La 
nuova generazione è anche molto bella esteticamente per il design 
minimalista senza bordo, sia dall’interno che all’esterno.

Vetro pianoVetro curvo

Nuova generazione

  Al sommario
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Die neue Generation
Nouvelle génération
Nuova generazione



  Zum Inhaltsverzeichnis  Vers la table des matières  Al sommario
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Die neue Generation
Nouvelle génération
Nuova generazione



Von Grund auf neu
Die neue Generation VELUX Flachdach-Fenster hat eine 
einzigartige Konstruktion, welche maximalen Tageslicht-
einfall zulässt. Für höchste Ansprüche an Wärmedämmung 
wahlweise erhältlich mit 2-fach und 3-fach-Verglasung.

Neue Generation

  Zum Inhaltsverzeichnis

Nouvelle génération

Une conception entièrement inédite
La nouvelle génération de fenêtres pour toit plat VELUX présente une construction  
unique qui laisse pénétrer un maximum de lumière du jour. Elles sont proposées au choix  
en double ou triple vitrage pour répondre aux plus hauts critères d’isolation thermique.

  Vers la table des matières

Nuova da cima a fondo
La nuova generazione di finestre per tetti piani VELUX è 
caratterizzata da una costruzione unica nel suo genere, che 
consente la massima penetrazione di luce naturale. Massimi 
requisiti in materia di isolamento termico, disponibilità sia con 
vetrata doppia che tripla.

Nuova generazione

  Al sommario
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1 Vergleich der Tageslichtfläche mit CFP/CVP 060060.

Ästhetik in klarer Linie 
Vollständig randlose Abdeckungen aus gehärtetem  
Einscheiben-Sicherheitsglas mit Hochleistungsver- 
siegelung für noch einfacheres Ablaufen von Regen- 
wasser und Schmutz.

Gesteigerte Leistung
Besonders schlanke Rahmenprofile aus Kunststoff  
(Polyurethan), nahtlos ummantelt mit einem Holzkern  
für extra hohe Stabilität, Hitzebeständigkeit und  
Langlebigkeit.

Verglasungen für individuelle Anforderungen 
Erhältlich als 2-fach- oder 3-fach-Isolierverglasung mit  
Verbundsicherheitsglas (VSG) für erhöhte Geräusch- 
reduzierung und verbesserte Energiebilanz.

Zertifizierte Sicherheit
Geprüfte Durchsturzsicherheit und erhöhter Einbruch- 
schutz (RC2 nach EN 1627).

Optimierte Energieeffizienz
Wärmebrückenfreie Gesamtkonstruktion nach VELUX  
ThermoTechnologyTM mit Dämmelementen aus Poly- 
styrol (EPS) für eine hervorragende Wärmedämmung.

Bis zu 52 %1 mehr Lichtfläche
Besonders schlanker, nahezu unsichtbarer Rahmen  
mit integrierten Motorenkomponenten für maximalen  
Tageslichteinfall und Ausblick.

Passgenauer Abschluss der Innenverkleidung
Vorhandene Nut zur Aufnahme der innen liegenden Dampfbremse BBX und der Innenverkleidung.

  Zum Inhaltsverzeichnis

1 Comparaison de la surface de lumière du jour avec CFP/CVP 060060.

Esthétique des lignes épurées
Coupole totalement sans bords en verre trempé  
de sécurité doté d’un scellement haute performance  
pour un écoulement encore plus aisé de l’eau de pluie  
et de la saleté.

Performance maximisée
Profilés de cadre particulièrement fins en matière synthétique  
(polyuréthane), avec un noyau en bois pour une stabilité hors pair,  
une résistance à la chaleur optimale et une grande longévité.

Vitrages pour exigences personnalisées 
Disponibles en double ou triple vitrage isolant avec verre de  
sécurité feuilleté (VSG) pour une réduction accrue des bruits  
et l›amélioration du bilan énergétique.

Sécurité certifiée
Résistance testée à la rupture et protection anti-effraction  
accrue (RC2 selon EN 1627).

Efficience énergétique optimisée
Construction globale sans pont thermique selon la VELUX  
ThermoTechnologyTM avec des éléments isolants en  
polystyrène (EPS) pour une remarquable isolation thermique.

Jusqu’à 52 %1 de surface lumineuse en plus
Cadre particulièrement mince, pratiquement invisible avec  
des éléments de motorisation intégrés pour une pénétration  
maximale de la lumière du jour et une vue dégagée.

Finition de haute précision de l’embrasure intérieure
Présence d’une rainure permettant d’accueillir le frein vapeur intérieur BBX et l’embrasure intérieure

  Vers la table des matières

1 Confronto della superficie di luce naturale con CFP/CVP 060060.

Estetica con linee chiare e ben definite
Cupolini completamente senza bordo in vetro di sicurezza  
temprato monolastra con sigillatura di precisione per un  
deflusso ancora più facile dell’acqua piovana e dello sporco.

Migliori prestazioni 
Profili del telaio particolarmente sottili in materiale sintetico  
(poliuretano), rivestiti senza giunture con un’anima in legno  
per garantire stabilità molto elevata, resistenza al calore e  
lunga durata.

Vetrate per esigenze individuali 
Disponibili in versione vetrata isolante doppia o tripla con  
vetro di sicurezza stratificato (VSG) per una maggiore riduzione  
dei rumori e un migliore bilancio energetico.

Sicurezza certificata
Sicurezza anticaduta collaudata e maggiore protezione  
antieffrazione (RC2 a norma EN 1627).

Efficienza energetica ottimizzata
Struttura complessiva priva di ponti termici conforme alla 
ThermoTechnologyTM VELUX con elementi isolanti in polistirolo  
(EPS) per un eccellente isolamento termico.

Fino al 52 %1 in più di superficie di illuminazione
Telaio particolarmente sottile, quasi invisibile con componenti  
del motore integrati per massima illuminazione naturale e vista  
all’esterno.

Chiusura di precisione del rivestimento interno
La scanalatura serve per l’alloggiamento della barriera vapore BBX interna e del rivestimento interno.

  Al sommario
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Hitze- oder Sonnenschutz direkt zusammen mit dem Flachdach-
Fenster bestellen und einbauen.

Neue Generation

TIPP

  Zum Inhaltsverzeichnis

Nouvelle génération

Protection contre la chaleur ou le soleil à commander et installer 
directement avec la fenêtre pour toit plat.

CONSEIL

  Vers la table des matières

Nuova generazione

Ordinare e installare la protezione dal sole o dal calore  
direttamente assieme alle finestre per tetti piani.

CONSI- 
GLIO

  Al sommario
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Optimal geschützt
Der flüsterleise Motor für die Lüftung ist in den 
Fensterrahmen integriert und bleibt somit unsichtbar. 

Von innen nahezu unsichtbar: Hitzeschutz-Markisette 
oder Verdunkelungsrollo sind diskret platziert zwischen 
der äusseren Glashaube und der Isolierverglasung. 
Die Montage erfolgt vom Dach aus. Es kann nur jeweils 
ein Sonnenschutzprodukt verbaut werden.

  Zum Inhaltsverzeichnis

Une protection optimale
Le moteur silencieux permettant de ventiler la pièce 
est intégré dans le cadre de la fenêtre, si bien qu’il est 
invisible. 

Pratiquement invisible de l’intérieur: la marquisette de 
protection contre la chaleur ou le store d’obscurcisse-
ment sont installés discrètement entre le couvercle en 
verre extérieur et le vitrage isolant.Le montage 
s’effectue depuis le toit. Seul un produit de protection 
contre le soleil peut être respectivement installé.

  Vers la table des matières

Completa integrazione
Il motore silenzioso per la ventilazione è integrato nel 
telaio della finestra ed è quindi invisibile. 

Quasi invisibile dall’interno: la marchisetta di protezio-
ne dal calore o la tenda oscurante sono collocate 
sobriamente tra il cupolino in vetro esterno e la vetrata 
isolante. 
Il montaggio viene effettuato dal tetto. Può essere 
montato sempre soltanto un prodotto di protezione dal 
sole per volta.

  Al sommario
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Mehr Tageslicht mit neuen  
Flachdach-Fenster-Grössen
Noch mehr Lichteinfall und frische Luft mit maximalem Ausblick

•  Drei neue Grössen, um Wohlfühlräume für höchste Ansprüche und Exklusivität  
zu schaffen – mit Panorama-Ausblick in den Himmel und noch mehr Helligkeit: 
150 x 100 cm, 150 x 150 cm und 200 x 100 cm

•  Erhältlich in öffenbarer und festverglaster Ausführung mit  
2-fach- oder 3-fach-Verglasung

•  Wahlweise kombinierbar mit Bogenglas oder Flachglas

•  Passende Sonnenschutzprodukte und Anschlusszubehör verfügbar

Neue Generation

  Zum Inhaltsverzeichnis

Nouvelle génération

Plus de lumière du jour grâce  
aux nouvelles dimensions de  
fenêtre pour toit plat
Encore plus de pénétration de lumière et d’air frais, et une vue  
sublimée à la clé

•  Trois nouvelles dimensions pour créer un espace de bien-être exclusif répondant  
aux plus hautes exigences – avec une vue panoramique sur le ciel et encore plus  
de luminosité: 150 x 100 cm, 150 x 150 cm et 200 x 100 cm

•  Disponible en version ouvrante et à vitrage fixe avec double ou triple vitrage

•  À combiner au choix avec un vitrage bombé ou un vitrage plat

•  Produits de protection contre le soleil et accessoires de raccordement adaptés  
disponibles

  Vers la table des matières

Nuova generazione

Più luce naturale con le nuove  
dimensioni delle finestre per tetti piani
Ancora più illuminazione naturale e aria fresca con vista all’esterno ottimale

•  Tre nuove dimensioni per creare ambienti esclusivi e di alta qualità  
all’insegna del benessere – con vista panoramica sul cielo e ancora più luminosità: 
150 x 100 cm, 150 x 150 cm e 200 x 100 cm

•  Disponibilità in versione apribile e a vetrata fissa con doppi o tripli vetri

•  Combinabili a scelta con vetro curvo o vetro piano

• Disponibili i relativi prodotti di protezione dal sole e gli accessori di collegamento

  Al sommario
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Bogen-  
und  

Flachglas
Neue Grössen bis zu 

200 x 100 cm 
ab Herbst 2022

  Zum Inhaltsverzeichnis

Vitrage  
bombé 
et plat

Nouvelles dimensions 
jusqu’à 200 x 100 cm 
dès l’automne 2022

  Vers la table des matières

Vetro  
curvo e  
piano

Nuove grandezze fino a 
200 x 100 cm 

dall’autunno 2022

  Al sommario
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NEU 
ab Herbst 

2022

Neue Generation

Flachdach-Fenster mit Solarantrieb
Intelligente Nutzung von umweltfreundlicher Solarenergie

•  Automatische Bedienung über mitgelieferten vor programmierten  
Funk-Wandtaster und integrierten Regensensor

• Ideal für den Austausch und den nachträglichen Einbau

•  Einfacher, kabelloser Einbau – keine Elektroinstallation notwendig

•  Wahlweise in 2-fach- oder 3-fach-Verglasung

•  In allen 10 Grössen verfügbar

•  Ideal kombinierbar mit VELUX App Control oder VELUX ACTIVE  
für höchsten Bedienkomfort bzw. optimales Raumklima 

  Zum Inhaltsverzeichnis

Nouvelle génération

NOUVEAU 
dès  

l’automne 
2022

Fenêtre pour toit plat à énergie solaire
Utilisation intelligente de l’énergie solaire écologique

•  Commande automatique via le clavier radio mural pré-programmé fourni et le détecteur de pluie intégré

• Idéale en remplacement et montage ultérieur

•  Montage simple et sans câblage – installation électrique inutile

•  Au choix en double ou triple vitrage

•  Disponible dans les 10 dimensions

•  À combiner idéalement avec VELUX App Control ou VELUX ACTIVE pour un confort d’utilisation  
maximal et un climat intérieur optimal 

  Vers la table des matières

Nuova generazione

NOVITÀ 
dall’autunno 

2022

Finestre per tetti piani  
con azionamento solare
Uso intelligente di energia solare ecologica

•  Comando automatico con radio-tastiera da muro già programmata in dotazione e sensore di pioggia integrato

• Ideale per sostituzione e installazione successiva

•  Semplice montaggio senza cavi – non è necessaria una installazione elettrica

•  A scelta con vetri doppi o tripli

•  Disponibile in tutte e 10 le dimensioni

•  Ideale da abbinare alla App Control VELUX o VELUX ACTIVE per la massima comodità d’uso e/o un clima  
domestico ottimale 

  Al sommario
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Spitzenleistungen 
dank CurveTech 

Unser Top-Produkt für höchste 
Ansprüche an Design und Technik

Flachdach-Fenster  
mit Bogenglas
•  Gebogenes Glas und randlose Oberfläche für rasches Ablaufen  

von Regenwasser

• Klare Sicht und maximaler Tageslichteinfall

• Besonders geeignet für Gebäude mit Sicht aufs Flachdach

•  Kein Blenden und weniger Hitze dank passenden VELUX  
Markisetten und Innenrollos

•  Die diskret montierten Markisetten und Innenrollos sind bei 
Nichtbenutzung unsichtbar

•  Mit 3-fach-Verglasung sind ein Urc;ref300 von 0,55 W/m2K  
sowie Rw 42 dB möglich

• Geprüfte Durchsturzsicherheit

• Schlagfestigkeit von 1200 Joule gemäss Produktnorm EN 14351-1

Neue Generation

10

Unsere 
Empfehlung

Mehr Infos unter 

www.velux.ch/flachdach

  Zum Inhaltsverzeichnis

Des performances 
de pointe grâce à 
CurveTech 

Notre produit haut de gamme pour 
répondre aux exigences de design et 
d’esthétique les plus strictes

Fenêtre pour toit plat à 
vitrage bombé
•  Vitrage bombé et surface sans bords pour un écoulement 

rapide des eaux de pluie

• Vue dégagée et pénétration maximale de lumière du jour

•  Convient particulièrement aux bâtiments ayant une vue sur  
le toit plat

•  Pas d’éblouissement et moins de chaleur grâce aux  
marquisettes et aux stores intérieurs VELUX adaptés

•  Les marquisettes et les stores intérieurs montés discrètement 
sont invisibles lorsqu’ils ne sont pas utilisés

•  Le triple vitrage permet d’obtenir un indice  
Urc;ref300 von 0,55 W/m2K et Rw 42 dB

• Résistance testée à la rupture

•  Résistance aux chocs de 1200 joules conformément  
à la norme produits EN 14351-1

Nouvelle génération

10
GARANTIE

ANS

Notre  
recomman- 

dation

Plus d’infos sur 

www.velux.ch/toit-plat

  Vers la table des matières

Massime prestazioni 

Il nostro prodotto top per  
le massime esigenze in termini  
di design e tecnologia

Finestre per tetti piani 
con vetro curvo
•  Vetro curvo e superficie senza bordo per permettere 

all’acqua piovana di defluire velocemente

• Vista indisturbata e massimo apporto di luce naturale

• Ideali per edifici con vista sul tetto piano

•  Nessun abbagliamento e meno calore grazie alle  
marchisette e tende interne abbinate VELUX

•  Marchisette e tende interne sono montate in modo che,  
se non utilizzate, siano invisibili

•  Con vetro triplo è possibile un valore Urc;ref300300 de  
0,55 W/m2K e Rw 42 dB 

• Sicurezza anticaduta collaudata

•  Resistenza agli urti di 1200 joule conforme alla norma  
EN 14351-1

La nostra 
raccoman- 

dazione

Nuova generazione

  Al sommario
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Flachdach-Fenster mit Bogenglas
Fenêtre pour toit plat à vitrage bombé
Finestre per tetti piani con vetro curvo

http://www.velux.ch/flachdach
http://www.velux.ch/toit-plat


Komfortzubehör

Hitzeschutz-Markisette (MSU) 

•  Streut das Sonnenlicht und 
reduziert so die Erwärmung 
des Innenraums

• Farbcode

Verdunkelungsrollo (DSU) 

•  Dunkelt den Raum  
verlässlich ab 

• Farbcode

Insektenschutz (ZIU) 

•  Lässt frische Luft in den 
Raum, ohne störende 
Insekten

• Farbcode

•  Die erste Wahl für Gebäude mit 
0° bis 15° Dachneigung

•  CurveTech: klare Sicht dank 
raschem Ablaufen von Regen- 
wasser

• Gehärtetes Glas, fest versiegelt

•  Besonders widerstandsfähig 
gegen Wind, Schnee und Hagel 
(Eintrag im Hagelregister des 
VKF vorhanden)

Flachdach-Fenster festverglast 
(CFU)

Bogenglas 
(ISU 1093)

VELUX INTEGRA® elektrisch öffnend 
(CVU)

•  Einzigartige Fensterkonstruktion mit 
schlankem Rahmen und unsichtbarem 
Flügel

•  Wartungsfreie Oberflächen dank 
langlebigem PU

•  Erhältlich in 2-fach- und 3-fach- 
Verglasung für hervorragende  
Energieeffizienz und Schallschutz

•  Isolierglaseinheit mit Verbundglas

• Einbruchschutzklasse RC2

•  Die elektrische Bedienung ermöglicht 
optimale Belüftung auf Knopfdruck

•  Funk-Wandtaster und Regensensor im 
Lieferumfang enthalten

•  Einzigartige Fensterkonstruktion mit 
schlankem Rahmen und unsichtbarem 
Flügel

•  Wartungsfreie Oberflächen dank  
langlebigem PU

•  Erhältlich in 2-fach- und 3-fach- 
Verglasung für hervorragende  
Energieeffizienz und Schallschutz

•  Isolierglaseinheit mit Verbundglas

• Einbruchschutzklasse RC2

•  Kompatibel mit VELUX App Control  
und VELUX ACTIVE

Profi-Tipp: Installieren Sie das Flachdach-Fenster mit Bogenglas schneller dank dem Innenfutter. Mehr dazu auf Seite 28.

5070 4550 0000
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Auch als
Solarvariante

ab Herbst
2022

VELUX ACTIVE
Mehr Bedienkomfort  
und optimales  
Raumklima. 

Mehr auf Seite 28.

Kombinierbar mit

  Zum Inhaltsverzeichnis
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Accessoires de confort

Marquisette de protection 
contre la chaleur (MSU)

•  Diffuse la lumière du soleil et 
réduit ainsi le réchauffement 
de la pièce (MSU)

• Code couleur

Store d’obscurcissement 
(DSU)

•  Obscurcit efficacement  
la pièce 

• Code couleur

Moustiquaire (ZIU)  

•  Laisse entrer l’air frais dans 
la pièce, sans les insectes 
gênants

• Code couleur

•  Le premier choix pour les 
bâtiments dont l’inclinaison du toit 
est comprise entre 0° et 15°

•  CurveTech: une vue dégagée grâce 
à un écoulement rapide de l’eau de 
pluie

•  Verre trempé à scellement 
permanent

•  Particulièrement résistant au 
vent, à la neige et à la grêle 
(inscription au registre de grêle de 
l’AEAI disponible)

Fenêtre toiture plate à vitrage fixe 
(CFU)

Vitrage bombé 
(ISU 1093)

VELUX INTEGRA® à ouverture électrique 
(CVU)

•  Construction de fenêtre unique avec 
cadre mince et vantail invisible

•  Surfaces sans entretien grâce au PU à 
longue durée de vie

•  Disponible en double et triple vitrage 
pour d’excellentes valeurs d’efficience 
énergétique et d’isolation acoustique

•  Unité isolante dotée de verre feuilleté

•  Classe de protection antieffraction RC2

•  La commande électrique permet une 
ventilation optimale d’une pression de 
bouton

•  Clavier radio mural et détecteur de pluie 
compris dans la livraison 

•  Construction de fenêtre unique avec cadre 
mince et vantail invisible

•  Surfaces sans entretien grâce au  
PU à longue durée de vie

•  Disponible en double et triple vitrage pour 
d’excellentes valeurs d’efficience énergéti-
que et d’isolation acoustique

•  Unité isolante dotée de verre feuilleté

•  Classe de protection antieffraction RC2

•  Compatible avec VELUX App Control et 
VELUX ACTIVE

Conseil de pro: installez plus rapidement la fenêtre pour toit plat à vitrage bombé grâce à la nouvelle embrasure intérieure. 
Plus à ce sujet page 28.

VELUX ACTIVE
Un plus grand  
confort d’utilisation  
et un climat intérieur  
optimal. 

Plus d’infos page 28.

Combinable avec

5070 4550 0000

+ OU

Aussi en
version solaire
dès l’automne

2022

OU

  Vers la table des matières

Accessori comfort

Marchisetta di protezione  
dal calore (MSU)

•  Attenua la luce solare  
riducendo il riscaldamento 
dell’ambiente interno

• Codice colore

Tenda oscurante (DSU) 

•   Oscuramento affidabile 
della stanza 

• Codice colore

Zanzariera (ZIU)  

•  Fa entrare aria fresca  
nella stanza lasciando fuori  
i noiosi insetti 

• Codice colore

1 Conforme ai requisiti di legge UE per protezione antieffrazione, classe 2.

•  La prima scelta per edifici con 
inclinazione del tetto da 0° a 15°

•  CurveTech: vista indisturbata 
grazie al rapido deflusso  
dell’acqua piovana

•  Vetro temperato, perfettamente 
ermetico

•  Particolarmente resistente a 
vento, neve e grandine. (Iscrizione 
nel Registro di protezione contro 
la grandine dell’AICAA)

Finestre per tetti piani  
(con vetrata fissa) (CFU)

Vetro curvo 
(ISU 1093)

VELUX INTEGRA® con apertura elettrica
(CVU)

•  Struttura unica nel suo genere con 
telaio sottile e battente invisibile

•  Superfici esenti da manutenzione  
grazie al PU di lunga durata

•  Disponibili con vetri doppi o tripli  
per eccellente efficienza energetica  
e protezione acustica

•  Vetrata isolante con vetro stratificato

•  Classe di protezione antieffrazione RC2

•  Il comando elettrico consente una ventila-
zione ottimale semplicemente premendo  
un pulsante

•   Radio-tastiera da muro e sensore pioggia 
compresi nella fornitura standard 

•  Struttura della finestra unica nel suo genere 
con telaio sottile e battente invisibile.

•  Superfici esenti da manutenzione grazie  
al PU di lunga durata.

•  Disponibili con vetri doppi o tripli per eccel- 
lente efficienza energetica e protezione 
acustica

•  Vetrata isolante con vetro stratificato

•  Classe di protezione antieffrazione RC2

•  Compatibile con VELUX App Control  
e VELUX ACTIVE

Consiglio da professionisti: l’installazione della finestra per tetti piani con vetro curvo è più veloce grazie al nuovo  
rivestimento interno. Maggiori informazioni a pagina 28.

5070 4550 0000

VELUX ACTIVE
Maggiore comfort  
di utilizzo e clima 
domestico ottimale. 

Maggiori informazioni 
a pagina 28.

Combinabile con
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Dall’autunno  
2022 anche  

variante  
solare
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Flachdach-Fenster mit Bogenglas
Fenêtre pour toit plat à vitrage bombé
Finestre per tetti piani con vetro curvo



Tageslicht, Design 
und Ästhetik

Klare Linien für eine harmonische 
Integration in flach geneigte Dächer 
von 2° bis 15°

10

Flachdach-Fenster  
mit Flachglas
•  Randlose Flachglas-Abdeckung aus 4 mm gehärtetem  

Einscheiben-Sicherheitsglas

• Schlanker Rahmen und unsichtbarer Flügel

• Diskret angebrachte Markisetten und Innenrollos

• Sehr gute Wärmedämmeigenschaften

•  Mit 3-fach-Verglasung sind ein Urc;ref300 von 0,6 W/m2K  
sowie Rw 41 dB möglich

• Geprüfte Durchsturzsicherheit

Neue Generation

Mehr Infos unter 

www.velux.ch/flachdach

  Zum Inhaltsverzeichnis

Lumière du jour, 
design et esthétique

Des lignes claires pour une 
intégration harmonieuse sur des toits 
de faible pente dont l’inclinaison est 
comprise entre 2° et 15

10
GARANTIE

ANS

Fenêtre pour toit plat à 
vitrage plat
•  Recouvrement de vitrage plat sans bords en verre trempé de 

sécurité de 4 mm en une seule vitre

• Cadre mince et vantail invisible

• Marquisettes et stores intérieurs discrets

• Excellentes propriétés d’isolation thermique

•  Le triple vitrage permet d’obtenir un indice Urc;ref300 de 0,6 W/m2K  
et une valeur de Rw 41 dB

• Résistance testée à la rupture

Nouvelle génération

Plus d’infos sur 

www.velux.ch/toit-plat

  Vers la table des matières

Luce naturale,  
design ed estetica

Linee sobrie e chiare per 
un’integrazione armoniosa  
nei tetti a inclinazione piana  
da 2° a 15°

Finestre per tetti piani  
con vetro piano
•  Copertura vetro piano senza bordo in vetro di sicurezza singolo 

temperato spesso 4 mm

• Telaio sottile e battente invisibile

• Marchisette e tende interne applicate in modo non appariscente

• Ottime proprietà di isolamento termico

•  Con vetro triplo è possibile un valore Urc;ref300 de 0,6 W/m2K e Rw 41 dB

• Sicurezza anticaduta collaudata

Nuova generazione

  Al sommario
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Die neue Generation #2
Nouvelle génération #2
Nuova generazione #2

Flachdach-Fenster mit Flachglas
Fenêtre pour toit plat à vitrage plat

Finestre per tetti piani con vetro piano

http://www.velux.ch/flachdach
http://www.velux.ch/toit-plat


Flachdach-Fenster elektrisch öffnend 
(CVU)

•  Die elegante Wahl für Dachneigungen 
von 2° bis 15°

•  Randlose Flachglas-Abdeckung aus 
gehärtetem Glas, fest versiegelt

Flachdach-Fenster festverglast  
(CFU)

Flachglas 
(ISU 2093)

Komfortzubehör

Hitzeschutz-Markisette (MSU) 

•  Streut das Sonnenlicht und 
reduziert so die Erwärmung 
des Innenraums

• Farbcode

Verdunkelungsrollo (DSU) 

•  Dunkelt den Raum  
verlässlich ab 

• Farbcode

Insektenschutz (ZIU) 

•  Lässt frische Luft in den 
Raum, ohne störende 
Insekten

• Farbcode

Profi-Tipp: Installieren Sie das Flachdach-Fenster mit Flachglas schneller dank dem Innenfutter. Mehr dazu auf Seite 28.

VELUX ACTIVE
Mehr Bedienkomfort  
und optimales  
Raumklima. 

Mehr auf Seite 28.

Kombinierbar mit

5070 4550 0000

•  Einzigartige Fensterkonstruktion mit 
schlankem Rahmen und unsichtbarem 
Flügel

•  Wartungsfreie Oberflächen dank 
langlebigem PU

•  Erhältlich in 2-fach- und 3-fach- 
Verglasung für hervorragende  
Energieeffizienz und Schallschutz

•  Isolierglaseinheit mit Verbundglas

• Einbruchschutzklasse RC2

•  Die elektrische Bedienung ermöglicht 
optimale Belüftung auf Knopfdruck

•  Funk-Wandtaster und Regensensor im 
Lieferumfang enthalten

•  Einzigartige Fensterkonstruktion mit 
schlankem Rahmen und unsichtbarem 
Flügel

•  Wartungsfreie Oberflächen dank  
langlebigem PU

•  Erhältlich in 2-fach- und 3-fach- 
Verglasung für hervorragende  
Energieeffizienz und Schallschutz

•  Isolierglaseinheit mit Verbundglas

• Einbruchschutzklasse RC2

•  Kompatibel mit VELUX App Control  
und VELUX ACTIVE
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Auch als
Solarvariante

ab Herbst
2022

+ ODER

  Zum Inhaltsverzeichnis
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Fenêtre pour toit plat à ouverture  
électrique (CVU)

•  Le choix élégant pour des inclinaisons 
de toit comprises entre 2° et 15°

•  Recouvrement en vitrage plat sans 
bords, en verre trempé à scellement 
permanent

Fenêtre pour toit plat à vitrage fixe 
(CFU)

Vitrage plat 
(ISU 2093)

•  Construction de fenêtre unique avec 
cadre mince et vantail invisible

•  Surfaces sans entretien grâce au PU à 
longue durée de vie

•  Disponible en double et triple vitrage 
pour d’excellentes valeurs d’efficience 
énergétique et d’isolation acoustique

•  Unité isolante dotée de verre feuilleté

•  Classe de protection antieffraction RC2

•  La commande électrique permet une 
ventilation optimale d’une pression de  
bouton

•  Clavier radio mural et détecteur de pluie 
compris dans la livraison

•  Construction de fenêtre unique avec cadre 
mince et vantail invisible

•  Surfaces sans entretien grâce au  
PU à longue durée de vie

•  Disponible en double et triple vitrage pour 
d’excellentes valeurs d’efficience énergéti-
que et d’isolation acoustique

•  Unité isolante dotée de verre feuilleté 

•  Classe de protection antieffraction RC2

•  Compatible avec VELUX App Control et 
VELUX ACTIVE

Marquisette de protection 
contre la chaleur (MSU) 

•  Diffuse la lumière du soleil et 
réduit ainsi le réchauffement 
de la pièce (MSU)

• Code couleur

Store d’obscurcissement 
(DSU) 

•  Obscurcit efficacement  
la pièce 

• Code couleur

Moustiquaire (ZIU)  

•  Laisse entrer l’air frais dans 
la pièce, sans les insectes 
gênants 

• Code couleur

Conseil de pro: installez plus rapidement la fenêtre pour toit plat à vitrage plat grâce à la nouvelle embrasure intérieure. 
Plus à ce sujet page 28.

VELUX ACTIVE
Un plus grand  
confort d’utilisation  
et un climat intérieur  
optimal. 

Plus d’infos page 28.

Combinable avec

+ OU

OU

Aussi en
version solaire
dès l’automne

2022

Accessoires de confort

5070 4550 0000

  Vers la table des matières

Finestre per tetti piani ad apertura 
elettrica (CVU)

•  La scelta elegante per inclinazioni del 
tetto da 2° a 15°

•  Copertura vetro piano senza bordo  
in vetro temperato, perfettamente 
ermetico

Finestre per tetti piani a vetrata fissa
(CFU)

Vetro piano 
(ISU 2093)

•  Struttura unica nel suo genere con 
telaio sottile e battente invisibile

•  Superfici esenti da manutenzione  
grazie al PU di lunga durata

•    Disponibili con vetri doppi o tripli  
per eccellente efficienza energetica  
e protezione acustica

•  Vetrata isolante con vetro stratificato

•  Classe di protezione antieffrazione RC2

•  Il comando elettrico consente una ventila-
zione ottimale semplicemente premendo  
un pulsante

•  Radio-tastiera da muro e sensore pioggia 
compresi nella fornitura standard

•  Struttura della finestra unica nel suo genere 
con telaio sottile e battente invisibile.

•  Superfici esenti da manutenzione grazie  
al PU di lunga durata.

•  Disponibili con vetri doppi o tripli per eccel - 
lente efficienza energetica e protezione 
acustica

•  Vetrata isolante con vetro stratificato 

• Classe di protezione antieffrazione RC2

•  Compatibile con VELUX App Control  
e VELUX ACTIVE

Marchisetta di protezione  
dal calore (MSU) 

•  Attenua la luce solare  
riducendo il riscaldamento 
dell’ambiente interno

• Codice colore

Tenda oscurante (DSU) 

•  Oscuramento affidabile 
della stanza 

• Codice colore

Zanzariera (ZIU)  

•  Fa en trare aria fresca  
nella stanza lasciando fuori  
i noiosi insetti

• Codice colore

Consiglio da professionisti: l’installazione della finestra per tetti piani con vetro piano è più veloce grazie  
al nuovo rivestimento interno. Maggiori informazioni a pagina 28.

5070 4550 0000
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Accessori comfort

Combinabile con

VELUX ACTIVE
Maggiore comfort 
di utilizzo e clima 
domestico ottimale.

Maggiori informazioni 
a pagina 28.

Dall’autunno  
2022 anche  

variante  
solare

  Al sommario
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Die neue Generation #2
Nouvelle génération #2
Nuova generazione #2

Flachdach-Fenster mit Flachglas
Fenêtre pour toit plat à vitrage plat

Finestre per tetti piani con vetro piano



Der Klassiker für 
flache Dächer

Klassisches Design mit sehr guten 
Energie- und Schallschutzwerten

Flachdach-Fenster  
mit Kunststoff-
Abdeckhaube
• Sehr gute Wärmedämmeigenschaften

• Verminderte Regengeräusche dank Isolierglasscheibe

• Kuppeloptik ermöglicht natürliche Entwässerung

• Montage von Hitzeschutz und Innenrollos möglich

•  Abdeckhaube aus kratzfestem Acryl oder Polykarbonat,  
klare oder matte Ausführung

• Geprüfte Durchsturzsicherheit

•  Polykarbonathaube und Bogenglas mit Eintrag im  
Hagelregister VKF

Alte Generation

10

  Zum Inhaltsverzeichnis

La solution classique 
pour les toits plats

Un design classique associé à 
d’excellentes valeurs énergétiques et 
acoustiques

Fenêtre pour toit plat 
avec coupole en  
matière synthétique
• Excellentes propriétés d’isolation thermique

• Bruit réduit de la pluie grâce au vitrage isolant

• La forme de la coupole assure une évacuation naturelle de l’eau

•  Montage d’une protection contre la chaleur et de stores intérieurs 
possible

•  Coupole en acrylique ou en polycarbonate anti-rayures, finition 
transparente ou mate

• Résistance testée à la rupture

•  Coupole en polycarbonate et vitrage bombé inscrits au registre de 
grêle de l’AEAI

Ancienne génération

10
GARANTIE

ANS

  Vers la table des matières

Un classico per  
tetti piani

Design classico con buone 
caratteristiche di risparmio 
energetico e protezione acusticas

Finestre per tetti piani 
con cupolino in  
materiale sintetico
• Buone proprietà di isolamento termico

• Rumori della pioggia ridotti grazie alla vetrata isolante

• La forma a cupolino consente uno scolo dell’acqua naturale

•  Possibilità di installazione di prodotti di protezione  
dal calore e tende interne

•  Cupolino in acrilico o policarbonato antigraffio,  
in versione opaca o trasparente

• Sicurezza anticaduta collaudata

•  Cupolino in policarbonato e vetro curvo con iscrizione  
nel Registro di protezione contro la grandine dell’AICAAI

Vecchia generazione

  Al sommario
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Flachdach-Fenster  
elektrisch öffnend  
(CVP)

•  Matte Polykarbonat- oder 
Acrylabdeckung für 
zusätzliche Privatsphäre

Abdeckhaube matt
(ISD)

Abdeckhaube klar
(ISD)

•  Die elektrische Bedienung 
ermöglicht optimale 
Belüftung auf Knopfdruck

•  Funk-Wandtaster und 
Regensensor im Liefer- 
umfang enthalten

•  Grundeinheit aus PVC mit 
guter thermischer Isolation

•  Erhältlich in 2-fach-Ver-
glasung

•  Isolierglaseinheit mit 
Verbundglas 

• Einbruchschutzklasse RC2

•  Kompatibel mit VELUX App 
Control und VELUX ACTIVE

•  Transparente Polykarbonat- 
oder Acrylabdeckung für 
gute Sicht nach draussen

Flachdach-Fenster  
festverglast  
(CFP)

•  Grundeinheit aus PVC mit 
guter thermischer Isolation

•  Erhältlich in 2-fach-Ver-
glasung

•  Isolierglaseinheit mit 
Verbundglas

• Einbruchschutzklasse RC2

Komfortzubehör

Hitzeschutz-Markisette  
(MSG)

•  Streut das Sonnenlicht und 
reduziert so die Erwärmung 
des Innenraums 

• Farbcode

Energierollo 
(FSK/FMK) 

•  Dunkelt den Raum  
verlässlich ab  

• Farbcodes

Profi-Tipp: Installieren Sie das Flachdach-Fenster mit Kunststoff- oder Glasabdeckung schneller dank dem Innenfutter.  
Mehr dazu auf Seite 28.

VELUX ACTIVE
Mehr Bedienkomfort  
und optimales  
Raumklima. 

Mehr auf Seite 28.

Kombinierbar mit

104710456090
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Fenêtre pour toit plat  
à ouverture électrique  
(CVP)

•  Coupole mate en polycarbo-
nate ou en acrylique pour 
plus d’intimité

Coupole mate
(ISD)

Coupole transparente
(ISD)

•  La commande électrique 
permet une ventilation 
optimale d’une pression de 
bouton

•  Le clavier radio mural pour 
commander la fenêtre est 
inclus dans la livraison. 
Détecteur de pluie prémonté 

•  Unité de base en PVC avec une 
bonne isolation thermique

• Disponible en double vitrage

•     Unité isolante dotée de verre 
feuilleté

•  Classe de protection antieff-
raction RC2

•  Compatible avec VELUX App 
Control et VELUX ACTIVE

•  Coupole transparente en 
polycarbonate ou en 
acrylique pour une bonne 
vue sur l’extérieur

Fenêtre pour toit plat  
à vitrage fixe  
(CFP)

•  Unité de base en PVC avec 
une bonne isolation 
thermique

• Disponible en double vitrage

•  Unité isolante dotée de 
verre feuilleté

•  Classe de protection 
antieffraction RC2

Accessoires de confort

Marquisette de protection 
contre la chaleur (MSG)

•  Diffuse la lumière du soleil et 
réduit ainsi le réchauffement 
de la pièce

• Code couleur

Store énergie et 
obscurcissement (FSK/FMK) 

•    Obscurcit efficacement   
la pièce  

• Code couleurs

Conseil de pro: installez plus rapidement la fenêtre pour toit plat avec coupole en matière synthétique ou en verre grâce à la 
nouvelle embrasure intérieure. Plus à ce sujet page 28.

VELUX ACTIVE
Un plus grand  
confort d’utilisation  
et un climat intérieur  
optimal. 

Plus d’infos page 
28.

Combinable avec

104710456090
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Finestre per tetti piani  
ad apertura elettrica  
(CVP)

•  Copertura opaca in acrilico o 
policarbonato per maggiore 
privacy

Cupolino in versione opaca
(ISD)

Cupolino in versione  
trasparente  
(ISD)

•  Il comando elettrico consente 
una ventilazione ottimale 
semplicemente premendo un 
pulsante

•  La tastiera wireless a muro per 
azionare la finestra è compresa 
nella fornitura. Sensore pioggia 
già premontato

•  Elemento base in PVC con 
buon isolamento termico

• Disponibile con doppi vetri

•   Vetrata isolante con vetro 
stratificato

•  Classe di protezione 
antieffrazione RC2

•  Compatibile con VELUX App 
Control e VELUX ACTIVE

•  Copertura trasparente in 
acrilico o policarbonato, per 
una buona vista all’esterno

Finestre per tetti piani  
con vetrata fissa  
(CFP)

•  Elemento base in PVC con 
buon isolamento termico

• Disponibile con doppi vetri

•  Vetrata isolante con vetro 
stratificato

•  Classe di protezione 
antieffrazione RC2

Accessori comfort

Marchisetta (MSG) 

•  Attenua la luce solare 
riducendo il riscaldamento 
dell’ambiente interno

• Codice colore

Tenda energetica e 
scuramento (FSK/FMK) 

•   Oscuramento affidabile  
della stanza   

• Codice colores

Consiglio da professionisti: l’installazione della finestra per tetti piani con copertura in materiale sintetico  
o vetro è più veloce grazie al nuovo rivestimento interno. Maggiori informazioni a pagina 28.

VELUX ACTIVE
Maggiore comfort 
di utilizzo e clima 
domestico ottimale. 

Maggiori informazioni 
a pagina 28.

Combinabile con

104710456090
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Handwerkerausstieg  
für flache Dächer

Das Ausstiegsfenster für bewohnte 
Gebäude und Räume

Flachdach-Fenster 
Handwerkerausstieg
• Die komfortable Lösung für Dächer mit Neigung von 0° bis 15°

•  Mit dem Flachdach-Ausstiegsfenster CXP gelingt der sichere  
Tritt aufs Dach

• Grosse Ausstiegsöffnung mit 60°-Öffnungswinkel

• Gasdruckfedern unterstützen die manuelle Öffnungsfunktion

• Fensterrahmenhöhe 15 cm

• Integrierte Griffmulde im Fensterflügel

• Optimale Wärmedämmung

• Verminderte Regengeräusche durch Isolierglasscheibe

• Nut zur Aufnahme der Innen verkleidung

• Geprüfte Durchsturzsicherheit

• Polykarbonathaube mit Eintrag im Hagelregister VKF

10

Alte Generation

  Zum Inhaltsverzeichnis

Accès toiture 
pour les exigences 
supérieures

La fenêtre d’accès toiture pour les 
bâtiments et pièces habités

Accès toiture
•  La fenêtre d’accès toiture plate CXP permet d’accéder en  

toute sécurité au toit

• Grande ouverture d’accès toiture avec angle d›ouverture de 60°

• Les ressorts à gaz facilitent la fonction d’ouverture manuelle

• Les ressorts à gaz facilitent la fonction d’ouverture manuelle

• Hauteur de cadre de fenêtre de 15 cm

• Poignée intégrée dans le vantail

• Isolation thermique optimale

• Bruit réduit de la pluie grâce au vitrage isolant

• Rainure permettant d’accueillir l’embrasure intérieure

• Résistance testée à la rupture

• Coupole en polycarbonate inscrite au registre de grêle de l’AEAI

10
GARANTIE

ANS

Ancienne génération

  Vers la table des matières

Uscita di accesso  
al tetto per artigiani

La finestra di accesso al tetto per 
edifici e stanze abitate

Uscita di accesso al  
tetto per artigiani
•  Con la finestra di uscita CXP l’accesso sicuro  

al tetto piano è assicurato

• Grande apertura di uscita con angolo di apertura di 60°

• La funzione di apertura manuale è sostenuta da molle a gas

•  La funzione di apertura manuale è sostenuta da molle a gas

• Altezza telaio finestra 15 cm

• Maniglia incassata nel battente della finestra

• Isolamento termico ottimale

• Rumori della pioggia ridotti grazie alla vetrata isolante

• Scanalatura per fissare il rivestimento interno

• Sicurezza anticaduta collaudata

•  Cupolino in policarbonato iscritto nel Registro di protezione 
contro la grandine dell’AICAA

Vecchia generazione

  Al sommario
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•  Transparente Polykarbonat- oder 
Acrylabdeckung für gute Sicht  
nach draussen

•  Matte Polykarbonat- oder Acrylab- 
deckung für zusätzliche Privatsphäre

Abdeckhaube matt
(ISD)

Abdeckhaube klar
(ISD)

•  Grundeinheit aus PVC mit 
guter thermischer Isolation

•  Erhältlich in 2-fach-Vergla-
sung

•  Isolierglaseinheit mit 
Verbundglas 

Handwerkerausstieg
(CXP)

Komfortzubehör

Energierollo (FSK) 

•  Dunkelt den Raum verlässlich ab 

• Farbcodes
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•  Coupole transparente en polycar-
bonate ou en acrylique pour une 
bonne vue sur l’extérieur

•  Coupole mate en polycarbonate ou en 
acrylique pour plus d’intimité

Coupole mate
(ISD)

Coupole transparente
(ISD)

•  Unité de base en PVC avec 
une bonne isolation 
thermique

• Disponible en double vitrage

•   Unité isolante dotée de verre 
feuilleté 

Accès toiture
(CXP)

Accessoires de confort

Store énergie et obscurcissement (FSK) 

•  Améliore l’isolation thermique 

• Codes couleur
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•  Copertura trasparente in acrilico o 
policarbonato, per una buona vista 
all’esterno

•  Copertura opaca in acrilico o 
policarbonato per maggiore privacy

Cupolino in versione opaca
(ISD)

Cupolino in versione trasparente
(ISD)

•  Elemento base in PVC con buon 
isolamento termico

• Disponibile con doppi vetri

•  Vetrata isolante con vetro stratificato 

Uscita di accesso al tetto per 
artigiani (CXP)

Accessoires de confort

Tenda energetica e scuramento (FSK) 

•  Migliora l’isolamento termico 

• Codice colores
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Abnahme 
und Wartung 

für noch längere 
Einsatzzeit und 

Sicherheit

Rauch- und Wärme - 
abzugsanlagen  
für hohe Ansprüche

Für geometrische oder aero-
dynamische RWA-Öffnungsflächen

10

Rauch- und Wärme- 
abzugsanlage (RWA)
•  Mit CE-Zeichen, entsprechend nach EN 12101-2 getestet

•  Inkl. fix montierten 16-cm-Aufsetzkranzes  
(Gesamthöhe inkl. Fenster 31 cm)

•  Erhältlich mit Acryl- oder Polykarbonat-Abdeckhaube, klar oder matt

•  50-cm-Öffnung bei aktivierter Rauch- und Wärmeabzugsfunktion.  
50 cm entsprechen der freien Austrittshöhe zwischen Fensterflügel  
und Fensterrahmen

•  15-cm-Öffnung für die tägliche Komfortlüftung über Lüftungstaster

• Ungehinderter Ausblick durch im Fensterrahmen integrierte Motoren

• Kombinierbar mit VELUX Hitzeschutz-Markisette MSG

Alte Generation

  Zum Inhaltsverzeichnis

Prise en charge  
et maintenance pour  

une durée d’utilisation 
encore plus longue  

et un sentiment  
de sécurité

Installations 
d’évacuation des 
fumées et de la 
chaleur pour hautes 
exigences

Pour des surface d’ouverture 
géométriques ou aérodynamiques 
EFC

10
GARANTIE

ANS

Installation d’évacuation  
de fumées et de la  
chaleur (EFC)
• Munie d’un marquage CE, testée conformément à la norme EN 12101-2

• Costière fixe de 16 cm (hauteur totale de 31 cm avec la fenêtre) incluse

•  Disponible avec une coupole en acrylique ou en polycarbonate transparente 
ou mate

•  Ouverture de 50 cm lorsque la fonction d’évacuation de fumées et de la 
chaleur est activée. La distance de 50 cm correspond à la hauteur libre de 
sortie entre le vantail de la fenêtre et le cadre de la fenêtre

•  Ouverture de 15 cm pour la ventilation de confort quotidienne via  
l’interrupteur de ventilation

• Vue dégagée de l’extérieur grâce au moteur intégré au cadre de la fenêtre

•  Combinable avec une marquisette de protection contre la chaleur  
VELUX MSG

Ancienne génération

  Vers la table des matières

Collaudo e 
manutenzione per  
una durata di vita 
ancora maggiore e  

una sensazione  
di sicurezza

Sistemi per 
l’evacuazione del 
fumo e del calore 
per esigenze di alto 
livello

Con ventilazione comfort e vista 
libera verso l’esterno

Sistema evacuazione  
fumo e calore (EFC)
• Con marchio CE, testato ai sensi della norma EN 12101-2

•  Incl. telaio di posa di 16 cm fisso (altezza totale incl.  
finestra 31 cm)

•  Disponibile con cupolino in acrilico o policarbonato,  
trasparente od opaco

•  Apertura di 50 cm con funzione di evacuazione fumo e calore 
attivata. 50 cm corrispondono all’altezza di uscita libera tra  
il battente della finestra e il telaio della finestra

•  Apertura di 15 cm per la ventilazione comfort quotidiana con 
tasto di ventilazione

•  Vista indisturbata grazie all’integrazione dei motori nel telaio 
della finestra

•  Combinabile con la marchisetta di protezione dal calore 
VELUX MSG

Vecchia generazione
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Rauch- und Wärmeabzugsanlage (RWA)
Installation d’évacuation de fumées et de la chaleur (EFC)

Sistema evacuazione fumo e calore (EFC)
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Lüftungstaster

Lüftungstaster

Rauchabzugs- 
taster

Rauchmelder

Steuerzentrale

Rauch- und  
Wärmeabzugsanlage

Die Sicherheitsanlage besteht aus einem Rauchabzugsmotor (1), der bei 
Auslösung des Rauchabzugstasters KFK 100 (4) oder des Rauchmelders 
KFA 100 (3) über die Steuerzentrale KFC 210 (2) (für ein Fenster) oder KFC 
220 (für zwei Fenster) einge schaltet wird. Die Anlage kann nach Aktivie-
rung über die Steuer elemente KFC 210 / KFC 220 wieder geschlossen wer-
den. Für die tägliche Komfort lüftung kann das Fenster mit dem Lüftungs-
taster WSK 300 (5) geöffnet werden.

RWA-Flachdach-Fenster CSP 
(15-cm-Rahmenhöhe) mit fix  
montiertem, 16 cm hohem Auf-
setzkranz (Gesamthöhe 31 cm)

RWA-Flachdach-Fenster CSP  
mit fix montiertem Aufsetzkranz  
und mit zusätzlichem Purenit®- 
Aufsetzkranz (XCH ZCE) für eine  
Gesamthöhe von 45,5 cm

Und so funktioniert’s

Weitere technische Unterlagen
finden Sie auf unserer Homepage
unter der Rubrik Fachleute.

CSP

15
0

16
0

Weitere technische Unterlagen
finden Sie auf unserer Homepage
unter der Rubrik Fachleute.

CSP

15
0

16
0

15
0

198

CSP

Purenit®

Elektroanschlüsse

Leitungsquerschnitt pro Motoranschluss bei  
Rauch- und Wärmeabzugsfenster CSP

Leitungs-
querschnitt

Max. Länge  
der Leitung1

3 × 1,5 mm2 8 m

5 × 1,5 mm2 1 17 m

3 × 2,5 mm2 14 m

5 × 2,5 mm2 1 28 m

3 × 4 mm2 22 m

3 × 6 mm2 33 m1  2 × 2 Leiter parallel

Nur 1 Rauch- und Wärmeabzugsfenster CSP pro Motoranschluss
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Elektrische Leitungen müssen vorschriftsgemäß von Fachfirmen verlegt 
werden. Das Steuersystem und zugehörige Leitungen sind nach geltenden 
nationalen Bestimmungen und den Vorschriften der örtlichen Brand-
schutzbehörde zu montieren. 

Maximale Länge der Leitung/vorgeschriebener Leitungs-
querschnitt
Die maximal zulässigen Leitungslängen für die Verkabelung zwischen 
Steuereinheit und Motor und die vorgeschriebenen Leitungsquerschnitte 
ergeben sich aus der Tabelle unten. Die Leitung muss gemäß geltenden 
Normen geschützt sein.

Berechnung von maximaler Länge der Leitung: 56 x A/I
A ist der Leitungsquerschnitt, und I ist der maximale Gesamtmotorstrom. 

Zulässiger Höchstspannungsabfall in der Leitung: 2 V
Betriebsstrom: Die Summe aller Motorströme.

Leitungsquerschnitt pro Motoranschluss  bei Rauch- und Wärmeabzugsfenster  
GGL/GGU -K-- ----40

Leitungsquerschnitt pro Motoranschluss  bei Rauch- und Wärmeabzugsfenster CSP

Ein Motoranschluss ist für 24 V DC, max. 10 A 
ausgelegt.

Steuereinheit KFC 210 (10 A)
Hier ist nur der Motoranschluss 1 aktiv.
Höchstens 4 Rauch- und Wärmeabzugsfenster  
GGL/GGU -K-- ----40
oder 
1 Rauch- und Wärmeabzugsfenster CSP 
können an die Steuereinheit angeschlossen werden.

Steuereinheit KFC 220 (2 x 10 A)
Hier sind sowohl der Motoranschluss 1 als auch 
der Motoranschluss 2 aktiv.
Höchstens 8 Rauch- und Wärmeabzugsfenster  
GGL/GGU -K-- ----40 (max. 4 Fenster pro Motor-
anschluss)
oder 

2 Rauch- und Wärmeabzugsfenster CSP 
können an die Steuereinheit angeschlossen werden.

Endmodul
Um die Leitungsüberwachung sicherzustellen, 
muss das Endmodul von der Steuereinheit 
entfernt werden und in der letzten Verbindung 
zwischen Rauch- und Wärmeabzugsfenster  
GGL/GGU -K-- ----40 bzw. CSP und den Leitungen 
von der Steuereinheit montiert werden. 

HINWEIS: Im Falle verkehrter Betriebsrichtung 
der Motoren tauschen Sie die beiden Motorleitun-
gen am Anschluss.

Motoranschlüsse Leitungsführung

Leitungsquer-
schnitt

Max. Länge der Leitung bei 
Anzahl Motoren  *)

 1  2  3  4

3 x 1,5 mm2 42 m 21 m 14 m 10 m

* 5 x 1,5 mm2 84 m 42 m 28 m 21 m

3 x 2,5 mm2 70 m 35 m 23 m 17 m

* 5 x 2,5 mm2 140 m 70 m 46 m 35 m

3 x 4 mm2 112 m 56 m 37 m 28 m

3 x 6 mm2 168 m 84 m 56 m 42 m
 

Leitungsquer-
schnitt

Max. Länge der Leitung *) 

3 x 1,5 mm2 8 m

* 5 x 1,5 mm2 17 m

3 x 2,5 mm2 14 m

* 5 x 2,5 mm2 28 m

3 x 4 mm2 22 m

3 x 6 mm2 33 m
 
*)   2x2 Leiter parallel

 Nur 1 Rauch- und Wärmeabzugsfenster CSP pro 
Motoranschluss

*)  2x2 Leiter parallel

KFC 210 (10 A) 
Steuerzentrale 
für 1 Fenster

CSP

3× 1,5 mm2 bis 8 m
3× 2,5 mm2 bis 14 m
3× 4 mm2 bis 22 m
3× 6 mm2 bis 33 m

3× 0,5 mm2 bis 100 m 2× 0,5 mm2 bis 100 m 6× 0,5 mm2 bis 100 m 3× 0,5 mm2 bis 100 m

KLA 200
Regensensor

KFA 100
Rauchmelder

KFK 100
Rauchabzugstaster

WSK 300
Lüftungstaster

CSPCSP

KFC 220 (20 A)
Steuerzentrale 
für 2 Fenster

3× 1,5 mm2 bis 8 m
3× 2,5 mm2 bis 14 m
3× 4 mm2 bis 22 m
3× 6 mm2 bis 33 m

3× 1,5 mm2 bis 8 m
3× 2,5 mm2 bis 14 m
3× 4 mm2 bis 22 m
3× 6 mm2 bis 33 m

3× 0,5 mm2 bis 100 m 2× 0,5 mm2 bis 100 m 6× 0,5 mm2 bis 100 m 3× 0,5 mm2 bis 100 m

KLA 200
Regensensor

KFA 100
Rauchmelder

KFK 100
Rauchabzugstaster

WSK 300
Lüftungstaster

Hinweis: Der Regensensor 
ist optional erhältlich und 
die Installation sollte am 
besten direkt beim Einbau 
des CSP erfolgen.
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Interrupteur de ventilation

Interrupteur de ventilation

Interrupteur 
d’évacuation  
de fumées

Détecteur  
de fumée

Centrale de commande

Installation d’évacuation  
de fumées et de la chaleur

L’installation de sécurité comprend un moteur d’extraction de fumée (1), 
qui se met en marche en pressant l’interrupteur d’évacuation de fumées 
KFK 100 (4) ou par l’activation du détecteur de fumées KFA 100 (3) via la 
centrale de commande KFC 210 (2) (pour une fenêtre) ou KFC 220 (pour 
deux fenêtres). Après activation, l’installation peut être à nouveau fermée 
par les éléments de commande KFC 210 / KFC 220. Pour la ventilation de 
confort quotidienne, la fenêtre peut être ouverte à l’aide de l’interrupteur de 
ventilation WSK 300 (5).

Fenêtre pour toit plat EFC CSP 
(hauteur de cadre de 15 cm) avec 
une costière fixe de 16 cm de haut 
(hauteur totale de 31 cm)

Fenêtre pour toit plat EFC CSP 
avec une costière fixe et une cos-
tière supplémentaire en Purenit® 
(XCH ZCE) pour une hauteur 
totale de 45,5 cm

Fonctionnement

Weitere technische Unterlagen
finden Sie auf unserer Homepage
unter der Rubrik Fachleute.

CSP

15
0

16
0

Weitere technische Unterlagen
finden Sie auf unserer Homepage
unter der Rubrik Fachleute.

CSP

15
0

16
0

15
0
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Purenit®

Branchements électriques 

Section droite de câble par branchement de 
moteur pour une fenêtre d’évacuation de fumées 
et de la chaleur CSP

Section  
droite de 
câble

Longueur 
maximale  
du câble1

3 × 1,5 mm2 8 m

5 × 1,5 mm2 1 17 m

3 × 2,5 mm2 14 m

5 × 2,5 mm2 1 28 m

3 × 4 mm2 22 m

3 × 6 mm2 33 m
1  2 × 2 onducteurs en parallèle

Uniquement 1 fenêtre d’évacuation de fumées et de la chaleur CSP
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Elektrische Leitungen müssen vorschriftsgemäß von Fachfirmen verlegt 
werden. Das Steuersystem und zugehörige Leitungen sind nach geltenden 
nationalen Bestimmungen und den Vorschriften der örtlichen Brand-
schutzbehörde zu montieren. 

Maximale Länge der Leitung/vorgeschriebener Leitungs-
querschnitt
Die maximal zulässigen Leitungslängen für die Verkabelung zwischen 
Steuereinheit und Motor und die vorgeschriebenen Leitungsquerschnitte 
ergeben sich aus der Tabelle unten. Die Leitung muss gemäß geltenden 
Normen geschützt sein.

Berechnung von maximaler Länge der Leitung: 56 x A/I
A ist der Leitungsquerschnitt, und I ist der maximale Gesamtmotorstrom. 

Zulässiger Höchstspannungsabfall in der Leitung: 2 V
Betriebsstrom: Die Summe aller Motorströme.

Leitungsquerschnitt pro Motoranschluss  bei Rauch- und Wärmeabzugsfenster  
GGL/GGU -K-- ----40

Leitungsquerschnitt pro Motoranschluss  bei Rauch- und Wärmeabzugsfenster CSP

Ein Motoranschluss ist für 24 V DC, max. 10 A 
ausgelegt.

Steuereinheit KFC 210 (10 A)
Hier ist nur der Motoranschluss 1 aktiv.
Höchstens 4 Rauch- und Wärmeabzugsfenster  
GGL/GGU -K-- ----40
oder 
1 Rauch- und Wärmeabzugsfenster CSP 
können an die Steuereinheit angeschlossen werden.

Steuereinheit KFC 220 (2 x 10 A)
Hier sind sowohl der Motoranschluss 1 als auch 
der Motoranschluss 2 aktiv.
Höchstens 8 Rauch- und Wärmeabzugsfenster  
GGL/GGU -K-- ----40 (max. 4 Fenster pro Motor-
anschluss)
oder 

2 Rauch- und Wärmeabzugsfenster CSP 
können an die Steuereinheit angeschlossen werden.

Endmodul
Um die Leitungsüberwachung sicherzustellen, 
muss das Endmodul von der Steuereinheit 
entfernt werden und in der letzten Verbindung 
zwischen Rauch- und Wärmeabzugsfenster  
GGL/GGU -K-- ----40 bzw. CSP und den Leitungen 
von der Steuereinheit montiert werden. 

HINWEIS: Im Falle verkehrter Betriebsrichtung 
der Motoren tauschen Sie die beiden Motorleitun-
gen am Anschluss.

Motoranschlüsse Leitungsführung

Leitungsquer-
schnitt

Max. Länge der Leitung bei 
Anzahl Motoren  *)

 1  2  3  4

3 x 1,5 mm2 42 m 21 m 14 m 10 m

* 5 x 1,5 mm2 84 m 42 m 28 m 21 m

3 x 2,5 mm2 70 m 35 m 23 m 17 m

* 5 x 2,5 mm2 140 m 70 m 46 m 35 m

3 x 4 mm2 112 m 56 m 37 m 28 m

3 x 6 mm2 168 m 84 m 56 m 42 m
 

Leitungsquer-
schnitt

Max. Länge der Leitung *) 

3 x 1,5 mm2 8 m

* 5 x 1,5 mm2 17 m

3 x 2,5 mm2 14 m

* 5 x 2,5 mm2 28 m

3 x 4 mm2 22 m

3 x 6 mm2 33 m
 
*)   2x2 Leiter parallel

 Nur 1 Rauch- und Wärmeabzugsfenster CSP pro 
Motoranschluss

*)  2x2 Leiter parallel

KFC 210 (10 A) 
Centrale de 
commande  
pour 1 fenêtre

CSP

3× 1,5 mm2 jusqu’à 8 m
3× 2,5 mm2 jusqu’à 14 m
3× 4 mm2 jusqu’à 22 m
3× 6 mm2 jusqu’à 33 m

3× 0,5 mm2  
jusqu’à 100 m

2× 0,5 mm2  
jusqu’à 100 m

6× 0,5 mm2  
jusqu’à 100 m

3× 0,5 mm2  
jusqu’à 100 m

CSPCSP

KFC 220 (20 A)
Centrale de commande  
pour 2 fenêtres

3× 1,5 mm2 jusqu’à 8 m
3× 2,5 mm2 jusqu’à 14 m
3× 4 mm2 jusqu’à 22 m
3× 6 mm2 jusqu’à 33 m

3× 1,5 mm2 jusqu’à 8 m
3× 2,5 mm2 jusqu’à 14 m
3× 4 mm2 jusqu’à 22 m
3× 6 mm2 jusqu’à 33 m

3× 0,5 mm2  
jusqu’à 100 m

2× 0,5 mm2  
jusqu’à 100 m

6× 0,5 mm2  
jusqu’à 100 m

3× 0,5 mm2  
jusqu’à 100 m

Remarque: le détecteur de 
pluie est disponible en op-
tion et doit être idéalement 
installé lors du montage de 
la fenêtre CSP.

KLA 200
Détecteur  
de pluie

KFA 100
Détecteur  
de fumée

KFK 100
Interrupteur 
d’évacuation de 
fumées

WSK 300
Interrupteur  
de ventilation

KLA 200
Détecteur  
de pluie

KFA 100
Détecteur  
de fumée

WSK 300
Interrupteur  
de ventilation

KFK 100
Interrupteur 
d’évacuation de 
fumées
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Tasto di  
ventilazione

Tasto di  
ventilazione

Tasto di  
evacuazione  
fumo

Rilevatore di 
fumo

Centralina di 
comando

L’impianto di sicurezza comprende un motore per l’estrazione di fumo 
(1), che viene inserito quando viene azionato il tasto di evacuazione fumo 
KFK 100 (4) o il rilevatore di fumo KFA 100 (3) attraverso la centralina di 
comando KFC 210 (2) (per una finestra) o KFC 220 (per due finestre). In se-
guito all’attivazione, è possibile rispegnere l’impianto attraverso gli elementi 
di comando KFC 210 / KFC 220. Per la ventilazione comfort giornaliera, è 
possibile aprire la finestra con il tasto di ventilazione WSK 300 (5).

Finestra per tetti piani CSP EFC 
(15 cm altezza telaio) con telaio 
di posa fisso, alto 16 cm (altezza 
complessiva 31 cm)

Finestra per tetti piani CSP EFC 
con telaio di posa fisso e con 
telaio di posa in Purenit® supple-
mentare (XCH ZCE) per un’altez-
za complessiva di 45,5 cm

Ecco come funziona

Weitere technische Unterlagen
finden Sie auf unserer Homepage
unter der Rubrik Fachleute.

CSP

15
0

16
0

Weitere technische Unterlagen
finden Sie auf unserer Homepage
unter der Rubrik Fachleute.
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Purenit®

Collegamenti elettrici

Sezione del cavo per ciascun motore collegato nelle 
finestre per l’evacuazione di fumo e calore CSP

Sezione  
del cavo

Lunghezza 
max. del cavo1

3 × 1,5 mm2 8 m

5 × 1,5 mm2 1 17 m

3 × 2,5 mm2 14 m

5 × 2,5 mm2 1 28 m

3 × 4 mm2 22 m

3 × 6 mm2 33 m1  2 × 2 cavi paralleli

Solo 1 finestra per l’evacuazione di fumo e calore  
CSP per motore collegato
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Elektrische Leitungen müssen vorschriftsgemäß von Fachfirmen verlegt 
werden. Das Steuersystem und zugehörige Leitungen sind nach geltenden 
nationalen Bestimmungen und den Vorschriften der örtlichen Brand-
schutzbehörde zu montieren. 

Maximale Länge der Leitung/vorgeschriebener Leitungs-
querschnitt
Die maximal zulässigen Leitungslängen für die Verkabelung zwischen 
Steuereinheit und Motor und die vorgeschriebenen Leitungsquerschnitte 
ergeben sich aus der Tabelle unten. Die Leitung muss gemäß geltenden 
Normen geschützt sein.

Berechnung von maximaler Länge der Leitung: 56 x A/I
A ist der Leitungsquerschnitt, und I ist der maximale Gesamtmotorstrom. 

Zulässiger Höchstspannungsabfall in der Leitung: 2 V
Betriebsstrom: Die Summe aller Motorströme.

Leitungsquerschnitt pro Motoranschluss  bei Rauch- und Wärmeabzugsfenster  
GGL/GGU -K-- ----40

Leitungsquerschnitt pro Motoranschluss  bei Rauch- und Wärmeabzugsfenster CSP

Ein Motoranschluss ist für 24 V DC, max. 10 A 
ausgelegt.

Steuereinheit KFC 210 (10 A)
Hier ist nur der Motoranschluss 1 aktiv.
Höchstens 4 Rauch- und Wärmeabzugsfenster  
GGL/GGU -K-- ----40
oder 
1 Rauch- und Wärmeabzugsfenster CSP 
können an die Steuereinheit angeschlossen werden.

Steuereinheit KFC 220 (2 x 10 A)
Hier sind sowohl der Motoranschluss 1 als auch 
der Motoranschluss 2 aktiv.
Höchstens 8 Rauch- und Wärmeabzugsfenster  
GGL/GGU -K-- ----40 (max. 4 Fenster pro Motor-
anschluss)
oder 

2 Rauch- und Wärmeabzugsfenster CSP 
können an die Steuereinheit angeschlossen werden.

Endmodul
Um die Leitungsüberwachung sicherzustellen, 
muss das Endmodul von der Steuereinheit 
entfernt werden und in der letzten Verbindung 
zwischen Rauch- und Wärmeabzugsfenster  
GGL/GGU -K-- ----40 bzw. CSP und den Leitungen 
von der Steuereinheit montiert werden. 

HINWEIS: Im Falle verkehrter Betriebsrichtung 
der Motoren tauschen Sie die beiden Motorleitun-
gen am Anschluss.

Motoranschlüsse Leitungsführung

Leitungsquer-
schnitt

Max. Länge der Leitung bei 
Anzahl Motoren  *)

 1  2  3  4

3 x 1,5 mm2 42 m 21 m 14 m 10 m

* 5 x 1,5 mm2 84 m 42 m 28 m 21 m

3 x 2,5 mm2 70 m 35 m 23 m 17 m

* 5 x 2,5 mm2 140 m 70 m 46 m 35 m

3 x 4 mm2 112 m 56 m 37 m 28 m

3 x 6 mm2 168 m 84 m 56 m 42 m
 

Leitungsquer-
schnitt

Max. Länge der Leitung *) 

3 x 1,5 mm2 8 m

* 5 x 1,5 mm2 17 m

3 x 2,5 mm2 14 m

* 5 x 2,5 mm2 28 m

3 x 4 mm2 22 m

3 x 6 mm2 33 m
 
*)   2x2 Leiter parallel

 Nur 1 Rauch- und Wärmeabzugsfenster CSP pro 
Motoranschluss

*)  2x2 Leiter parallel

KFC 210 (10 A) 
Centralina di 
comando per  
1 finestra

CSP

3× 1,5 mm2 fino a 8 m
3× 2,5 mm2 fino a 14 m
3× 4 mm2 fino a 22 m
3× 6 mm2 fino a 33 m

3× 0,5 mm2  
fino a 100 m

2× 0,5 mm2  
fino a 100 m

6× 0,5 mm2  
fino a 100 m

3× 0,5 mm2  
fino a 100 m

CSPCSP

KFC 220 (20 A)
Centralina di comando 
per 2 finestre

3× 1,5 mm2 fino a 8 m
3× 2,5 mm2 fino a 14 m
3× 4 mm2 fino a 22 m
3× 6 mm2 fino a 33 m

3× 1,5 mm2 fino a 8 m
3× 2,5 mm2 fino a 14 m
3× 4 mm2 fino a 22 m
3× 6 mm2 fino a 33 m

3× 0,5 mm2  
fino a 100 m

2× 0,5 mm2  
fino a 100 m

6× 0,5 mm2  
fino a 100 m

3× 0,5 mm2  
fino a 100 m

Nota: Il sensore pioggia 
è disponibile in opzione e 
l’installazione dovrebbe 
preferibilmente essere 
effettuata direttamente in 
fase di montaggio del CSP.

KLA 200
Sensore  
pioggia

KFA 100
Rilevatore  
di fumo

KFK 100
Tasto di  
evacuazione fumo

WSK 300
Tasto di 
ventilazione

KLA 200
Sensore  
pioggia

KFA 100
Rilevatore  
di fumo

WSK 300
Tasto di 
ventilazione

KFK 100
Tasto di evacuazio-
ne fumo
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Finestra per tetti piani 
CSP con copertura e 
telaio di estensione
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Die alte Generation #2
Ancienne génération #2
Vecchia generazione #2

Rauch- und Wärmeabzugsanlage (RWA)
Installation d’évacuation de fumées et de la chaleur (EFC)

Sistema evacuazione fumo e calore (EFC)



Innenverkleidung
Der passgenaue Abschluss für  
Flachdach-Fenster

Die VELUX Innenverkleidung für Flach- 
dach-Fenster wurde entwickelt, um den  
Einbau effizienter zu gestalten. Es spart  
Zeit bei der Montage, weil das Verputzen  
und das Streichen wegfallen. Diese Kom- 
plettlösung umfasst PVC-Paneele, Dampf- 
bremse BBX und Abdeckleisten (87 mm).

Die VELUX Innenverkleidung kann bei einer  
Dachneigung zwischen 0° und 5° verwendet 
werden und ist kompatibel mit allen VELUX  
Flachdach-Fenstern (alte und neue Genera- 
tion). Einsetzbar für den nachträg lichen Ein- 
bau und im Neubau.

VELUX ACTIVE with NETATMO 
Für ein gesundes Raumklima –  
ganz automatisch

VELUX ACTIVE with NETATMO über- 
wacht mit Sensoren die Raumtemperatur,  
die Luftfeuchtigkeit und den CO2-Gehalt  
der Innenräume. So werden die elektri- 
schen Flachdach-Fenster und Sonnen- 
schutz produkte auf intelligente Weise  
gesteuert und machen das Zuhause  
komfortabler.

Öffnen und schliessen mit der VELUX  
ACTIVE App auf dem Smartphone von  
überall: Fenster, Hitzeschutz und Innen- 
rollos.

 Maximale Dicke der Decke, gemessen  
Kante Decke im Hausinneren bis Ein- 
schubnut Flachdach-Fenster = 67,5 cm

Alte GenerationNeue Generation

www.velux.ch/active

Weitere Informationen unter
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Embrasure intérieure
La finition précise pour les fenêtres  
pour toit plat

L’embrasure intérieure pour fenêtre de  
toit plat VELUX a été développée pour 
faciliter le montage. Elle permet de 
gagner du temps lors du montage, car 
il n’est plus nécessaire d’enduire et 
de peindre le plafond. Cette solution 
complète inclut des panneaux en PVC,  
un frein vapeur BBX et une embrasure  
intérieure. 

L’embrasure intérieure VELUX peut 
être utilisée pour une inclinaison du toit 
comprise entre 0° et 5°, et est compatible 
avec toutes les fenêtres pour toit plat 
VELUX vitrées (ancienne et nouvelle 
génération). Utilisable dans le cadre 
d’un montage ultérieur et d’une nouvelle 
construction. 

VELUX ACTIVE with NETATMO 
Pour un climat intérieur sain, de manière 
entièrement automatique

VELUX ACTIVE with NETATMO surveille 
pour vous la température intérieure, 
l’humidité de l’air et la teneur en CO2 de vos 
pièces grâce à des capteurs. Vos fenêtres 
pour toit plat, vos stores intérieurs et vos 
produits de protection contre la chaleur 
électriques sont ainsi commandés de 
manière intelligente. Ce faisant, vous 
êtes sûr d’exploiter tout le potentiel de 
vos fenêtres pour toit plat ventilées et 
d’accroître le confort de votre maison. 

Ouvrez et fermez vos fenêtres, votre 
protection contre la chaleur et vos stores 
intérieurs de n’importe où sur votre 
smartphone avec l’application VELUX 
ACTIVE.

 
Epaisseur maximale du plafond, mesurée du 
bord du plafond jusqu’à la rainure d’insertion  
de la fenêtre pour toit plat = 67,5 cm

Ancienne générationNouvelle génération

En savoir plus sur 

www.velux.ch/active
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Rivestimento interno
La chiusura di precisione per  
le finestre per tetti piani

Il rivestimento interno VELUX per le 
finestre per tetti piani è stato sviluppato 
per un montaggio più efficace. Fa 
risparmiare tempo in fase di montaggio 
poiché rende superflui intonacatura e 
verniciatura. Questa soluzione completa 
comprende pannelli in PVC, barriera 
vapore BBX e rivestimento interno. 

Il rivestimento interno VELUX può essere 
utilizzato con una inclinazione del tetto 
da 0° a 5°ed è compatibile con tutte le 
finestre per tetti piani in vetro VELUX  
(vecchia e nuova generazione). Utilizzabile 
per l’installazione successiva e per le 
nuove costruzioni.

VELUX ACTIVE with NETATMO 
Per un clima domestico salutare –  
completamente automatico

monitora con dei sensori la temperatura,  
l’umidità dell’aria e il contenuto di CO2 dei 
vostri ambienti interni. Questo consente 
di comandare da remoto le tende interne, 
i prodotti di protezione dal calore e le 
finestre elettriche per tetti piani. Così siete 
certi di sfruttare appieno il potenziale delle 
vostre finestre per tetti piani ventilate e di 
rendere la casa più confortevole. 

Ovunque siate, potete aprire e chiudere 
finestre, prodotti di protezione dal calore 
e tende interne semplicemente dal vostro 
smartphone tramite l’app VELUX ACTIVE.

 
Massimo spessore del soffitto, misurato  
dal bordo del soffitto all’interno della casa  
alla scanalatura della finestra per tetti  
piani = 67,5 cm

Vecchia generazioneNuova generazione

Per saperne di più 

www.velux.ch/active
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Innenverkleidung

Embrasure intérieure

Rivestimento interno

VELUX ACTIVE with NETATMO

VELUX ACTIVE with NETATMO

VELUX ACTIVE with NETATMO

http://www.velux.ch/active
https://www.velux.ch/produkte/smart-home/velux-active-raumklimasteuerung
http://www.velux.ch/active
https://www.velux.ch/produkte/smart-home/velux-active-raumklimasteuerung
http://www.velux.ch/active
https://www.velux.ch/produkte/smart-home/velux-active-raumklimasteuerung


61 cm 81 cm 91 cm 101 cm 121 cm 151 cm 201 cm

61
 c

m CFU / CVU
CFP / CVP 
060060

CFU / CVU 
090060 

81
 c

m

CFU / CVU
CFP / CVP
080080 

91
 c

m

CFP / CVP
060090

CFU / CVU
CFP / CVP
090090 

CFU / CVU
120090 

10
1 

cm

CFU / CVU
CFP / CVP
CXP / CSP
100100 

CFU / CVU 
150100

CFU / CVU
200100

12
1 

cm

CFP / CVP
CXP

090120

CFU / CVU
CFP / CVP
CXP / CSP
120120 

15
1 

cm

CFP / CVP
100150

CFU / CVU 
CFP / CVP
150150 

Grössenraster für CFU/CVU, CFP/CVP, CXP

Neu ab Herbst 2022  Breite und Höhe für CVP/CFP/CSP/CXP = angegebenes Mass minus 1 cm bzw. 10 mm  
(Masse des Dachausschnittes)
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  Zum Inhaltsverzeichnis

Indications des dimensions  
pour CFU/CVU, CFP/CVP, CXP

Nouveau dès l’automne 2022  Largeur et hauteur pour CVP/CFP/CSP/CXP = mesure indiquée moins 1 cm ou 10 mm  
(dimensions de la découpe du toit)
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  Vers la table des matières

Tabella dimensioni per CFU/CVU, CFP/CVP, CXP

Novità a partire da autunno 2022  Larghezza e altezza per CVP/CFP/CSP/CXP = dimensione indicata meno 1 cm o 10 mm  
(dimensioni dell’apertura del tetto)
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Grössenraster
Indications des dimensions

Tabella dimensioni



Produktdatenblätter, Einbauanleitungen und technische Zeichnungen  
für VELUX Flachdach-Fenster finden Sie unter: www.velux.ch/technik 

Flachglas und Bogenglas  
im Querschnitt

Grösse Lichte  
Deckenöffnung,
mm
LD

Aufsetzkranz- 
(Fensterrahmen-)
Aussenmasse, mm 
W / H

Lichtfläche
Glas-Licht- 
masse, mm
e / f

Lichtes Innen-
verkleidungs- 
Nutmass, mm  
k / l

Bogen-/Flach-
glas-Aussen- 
masse, mm
i / j

Höhe  
Bogen- 
glas, mm
x

Nettogewicht
CVU 0220Q  
mit Bogenglas, 
kg

Nettogewicht
CVU 0225Q 
mit Bogenglas, 
kg

060060 610 × 610 814 × 814 538 × 538 559 × 559 901 × 901 253 55 58

080080 810 × 810 1014 × 1014 738 × 738 759 × 759 1101 × 1101 262 75 80

0900601 910 × 610 1114 × 814 838 × 538 859 × 559 1201 × 901 253 69 73

090090 910 × 910 1114 × 1114 838 × 838 859 × 859 1201 × 1201 267 86 93

100100 1010 × 1010 1214 × 1214 938 × 938 959 × 959 1301 × 1301 273 98 106

1200901 1210 × 910 1414 × 1114 1138 ×838 1159 × 859 1501 × 1201 267 103 112

120120 1210 × 1210 1414 × 1414 1138 × 1138 1159 × 1159 1501 × 1501 286 124 135

1501001 1510 × 1010 1714 × 1214 1438 × 938 1459 × 959 1801 x 1301 273 133 145

150150 1510 × 1510 1714 × 1714 1438 × 1438 1459 × 1459 1801 x 1801 310 212 235

2001001 2010 × 1010 2214 × 1214 1938 × 938 1959 × 959 2301 x 1301 273 192 212

1 Bei rechteckigen Grössen befinden sich Motor und Öffnung auf der langen Seite!
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Aussenmass Bogen-/Flachglas (i/j)

Fensterrahmen-Aussenmass (W/H)

lichte Deckenö�nung LD

Fenstergrösse

lichtes Innenverkleidungs-Nutmass (k/l)

Lichtfläche (e/f)
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  Zum Inhaltsverzeichnis

Section transversale du vitrage plat  
et du vitrage bombé

Dimensi-
ons

Ouverture  
de dalle,
mm
 
LD

Costière (cadre de 
fenêtre), dimensi-
ons extérieures 
 
W / H

Dimension de 
la surface 
vitrée éclai-
rante, mm
e / f

Cote int. de la 
rainure du 
cadre, mm  
 
k / l

Dimensions 
extérieures du 
vitrage bombé 
/ plat, mm 
i / j

Hauteur 
du vitrage  
bombé, 
mm
x

Poids net
CVU 0220Q  
avec vitrage 
bombé,  
kg

Poids net
CVU 0225Q 
avec vitrage 
bombé, 
kg

060060 610 × 610 814 × 814 538 × 538 559 × 559 901 × 901 253 55 58

080080 810 × 810 1014 × 1014 738 × 738 759 × 759 1101 × 1101 262 75 80

0900601 910 × 610 1114 × 814 838 × 538 859 × 559 1201 × 901 253 69 73

090090 910 × 910 1114 × 1114 838 × 838 859 × 859 1201 × 1201 267 86 93

100100 1010 × 1010 1214 × 1214 938 × 938 959 × 959 1301 × 1301 273 98 106

1200901 1210 × 910 1414 × 1114 1138 ×838 1159 × 859 1501 × 1201 267 103 112

120120 1210 × 1210 1414 × 1414 1138 × 1138 1159 × 1159 1501 × 1501 286 124 135

1501001 1510 × 1010 1714 × 1214 1438 × 938 1459 × 959 1801 x 1301 273 133 145

150150 1510 × 1510 1714 × 1714 1438 × 1438 1459 × 1459 1801 x 1801 310 212 235

2001001 2010 × 1010 2214 × 1214 1938 × 938 1959 × 959 2301 x 1301 273 192 212

1  Pour les dimensions rectangulaires, le moteur et l’ouverture de trouvent sur le côté long!

Costière (cadre de fenêtre), dimension extérieures (W/H)

Ouverture de plafond LD

Taille de la fenêtre

Surface éclairante (e/f)

Cote int. de la rainure du cad. (k/l)
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Vitrage bombé ou plat, dimension éxterieure (i/j)
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Retrouvez les fiches de données produits, les instructions de montage et les dessins 
techniques pour les fenêtres pour toit plat VELUX sur: www.velux.ch/technique 
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  Vers la table des matières

Dimensioni Apertura max.  
nel soffitto,
mm
LD

Misure esterne 
telaio di  
estensione
(telaio della  
finestra) 
L / H

Area  di luce
Diametro 
interno vetro, 
mm
e / f

Luce scanalatu-
ra del rivesti-
mento interno, 
mm  
k / l

Misure esterne 
vetro curvo/
piano, 
mm
i / j

Altezza 
vetro cur-
vo, mm
x

Peso netto
CVU 0220Q  
con vetro curvo, 
kg

Peso netto
CVU 0225Q 
con vetro curvo, 
kg

060060 610 × 610 814 × 814 538 × 538 559 × 559 901 × 901 253 55 58

080080 810 × 810 1014 × 1014 738 × 738 759 × 759 1101 × 1101 262 75 80

0900601 910 × 610 1114 × 814 838 × 538 859 × 559 1201 × 901 253 69 73

090090 910 × 910 1114 × 1114 838 × 838 859 × 859 1201 × 1201 267 86 93

100100 1010 × 1010 1214 × 1214 938 × 938 959 × 959 1301 × 1301 273 98 106

1200901 1210 × 910 1414 × 1114 1138 ×838 1159 × 859 1501 × 1201 267 103 112

120120 1210 × 1210 1414 × 1414 1138 × 1138 1159 × 1159 1501 × 1501 286 124 135

1501001 1510 × 1010 1714 × 1214 1438 × 938 1459 × 959 1801 x 1301 273 133 145

150150 1510 × 1510 1714 × 1714 1438 × 1438 1459 × 1459 1801 x 1801 310 212 235

2001001 2010 × 1010 2214 × 1214 1938 × 938 1959 × 959 2301 x 1301 273 192 212

Dimensioni esterne vetro curvo o piano (i/j)

Telaio di estensione (telaio della finestra) Dimensioni esterne (W/H)

Preisliste V-CH-it

Apertura nel so�tto LD

Dimensioni scanalatura rivestimento interno luce (k/l)

Area di luce (e/f)
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Finestre nelle dimensioni

Vetro piano e vetro curvo in sezione trasversale

1 Nelle forme rettangolari il motore e l’apertura sono collocati sul lato lungo!
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Schede tecniche dei prodotti, istruzioni di montaggio e disegni tecnici per  
le finestre per tetti piani VELUX sono consultabili su: www.velux.ch/tecnica 
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Flachglas und Bogenglas im Querschnitt #2
Section transversale du vitrage plat #2

Vetro piano e vetro curvo in sezione trasversale #2

Flachdach-Lösungen im Querschnitt
Section transversale du vitrage plat  

 et du vitrage bombé
Vetro piano e vetro curvo  

 in sezione trasversale

http://www.velux.ch/technik
http://www.velux.ch/technique
http://www.velux.ch/tecnica


Flachdach-Fenster mit Kunststoffhaube  
im Querschnitt

Grösse Lichte  
Deckenöffnung,
mm
LD

Aufsetzkranz- 
(Fensterrahmen-)
Aussenmasse, mm 
W / H

Lichtfläche
Glas-Lichtmasse, 
mm
e / f

Lichtes Innenver-
kleidungs- 
Nutmass, mm  
k / l

Hauben- 
Aussenmasse, 
mm
i / j

Höhe  
Haube, 
mm
x

Netto-Gewicht 
Kombination  
CVP mit Polykar-
bonathaube, kg

060060 600 × 600 780 × 780 435 × 435 559 × 559 791 × 791 307 32

080080 800 × 800 980 × 980 635 × 635 759 × 759 991 × 991 307 46

0600901 600 × 900 780 × 1080 435 × 735 559 × 859 791 × 1091 307 41

090090 900 × 900 1080 × 1080 735 × 735 859 × 859 1091 × 1091 357 56

0901201 900 × 1200 1080 × 1380 735 × 1035 859 × 1159 1091 × 1391 357 69

100100 1000 × 1000 1180 × 1180 835 × 835 959 × 959 1191 × 1191 357 66

1001501 1000 × 1500 1180 × 1680 835 × 1335 959 × 1459 1191 × 1691 407 92

120120 1200 × 1200 1380 × 1380 1035 × 1035 1159 × 1159 1391 × 1391 407 87

150150 1500 × 1500 1680 × 1680 1335 × 1335 1459 × 1459 1691 × 1691 407 132
 

Fensterrahmen-Aussenmass (W/H)

lichte Deckenö�nung LD

lichtes Innenverkleidungs-Nutmass (k/l)

Lichtfläche (e/f)

12,5

90 mm
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Haube Aussenmass (i/j)

1  Bei rechteckigen Grössen befinden sich Motor und Öffnung auf der kurzen Seite!
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  Zum Inhaltsverzeichnis

Section transversale d’une fenêtre pour toit 
plat à coupole en matière synthétique

Dimensions Ouverture  
de dalle,
mm
 
LD

Costière (cadre de 
fenêtre), dimensi-
ons extérieures 
 
w / H

Dimension de la de 
la surface vitrée 
éclairante, mm
 
e / f

Cote int. de la 
rainure du cadre, 
mm  
 
k / l

Coupole, dimen-
sions extérieu-
res, mm
 
i / j

Hauteur de  
la coupole, 
mm
 
x

Poids net 
Combinaison 
CVP avec coupole 
polycarbonate,  
kg

060060 600 × 600 780 × 780 435 × 435 559 × 559 791 × 791 307 32

080080 800 × 800 980 × 980 635 × 635 759 × 759 991 × 991 307 46

0600901 600 × 900 780 × 1080 435 × 735 559 × 859 791 × 1091 307 41

090090 900 × 900 1080 × 1080 735 × 735 859 × 859 1091 × 1091 357 56

0901201 900 × 1200 1080 × 1380 735 × 1035 859 × 1159 1091 × 1391 357 69

100100 1000 × 1000 1180 × 1180 835 × 835 959 × 959 1191 × 1191 357 66

1001501 1000 × 1500 1180 × 1680 835 × 1335 959 × 1459 1191 × 1691 407 92

120120 1200 × 1200 1380 × 1380 1035 × 1035 1159 × 1159 1391 × 1391 407 87

150150 1500 × 1500 1680 × 1680 1335 × 1335 1459 × 1459 1691 × 1691 407 132
  

Costière (cadre de fenêtre), dimension extérieure (W/H)

Vide de dalle LD

Cote int. de la rainure du cadres (k/l)

Vide de lumière (e/f)

Cote intérieure du cadre de fenêtre (c/d)

12,5

90 mm
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Coupole, dimensions extérieures (i/j)

1 Pour les dimensions rectangulaires, le moteur et l’ouverture se trouvent sur le côté court!
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  Vers la table des matières

Finestra per tetti piani con cupolino in  
materiale sintetico in sezione trasversale

1 Nelle forme rettangolari il motore e l’apertura sono collocati sul lato corto!

Misure Apertura max.  
nel soffitto,
mm
Apertura max.  
nel soffitto

Misure esterne 
telaio di  
estensione
(telaio della  
finestra) 
w / H

Superficie  
d’illuminazione
Luce vetro, mm
e / f

Luce scanalatura 
del rivestimento 
interno, mm  
k / l

Misure esterne  
cupolino, mm
i / j

Altezza  
cupolino, 
mm
x

Peso netto 
Combinazione  
CVP con cupolino 
in policarbonato, 
kg

060060 600 × 600 780 × 780 435 × 435 559 × 559 791 × 791 307 32

080080 800 × 800 980 × 980 635 × 635 759 × 759 991 × 991 307 46

0600901 600 × 900 780 × 1080 435 × 735 559 × 859 791 × 1091 307 41

090090 900 × 900 1080 × 1080 735 × 735 859 × 859 1091 × 1091 357 56

0901201 900 × 1200 1080 × 1380 735 × 1035 859 × 1159 1091 × 1391 357 69

100100 1000 × 1000 1180 × 1180 835 × 835 959 × 959 1191 × 1191 357 66

1001501 1000 × 1500 1180 × 1680 835 × 1335 959 × 1459 1191 × 1691 407 92

120120 1200 × 1200 1380 × 1380 1035 × 1035 1159 × 1159 1391 × 1391 407 87

150150 1500 × 1500 1680 × 1680 1335 × 1335 1459 × 1459 1691 × 1691 407 132
  

Telaio di estensione (telaio della finestra) Dimensioni esterne (W/H)

Apertura nel so�tto LD

Dimensioni scanalatura rivestimento interno luce (k/l)

Area di luce (e/f)

12,5

90 mm
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Cupolino-Dimensioni esterne (i/j)
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Flachglas und Bogenglas im Querschnitt #2
Section transversale du vitrage plat #2

Vetro piano e vetro curvo in sezione trasversale #2

Flachdach-Lösungen im Querschnitt
Section transversale du vitrage plat  

 et du vitrage bombé
Vetro piano e vetro curvo  

 in sezione trasversale
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15
0

ZCU 0015
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ZCU 1015

ZCU 0015
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0
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0

16
0

16
0

15
0

ZCU 1015

ZCU 1015

ZCU 1015

ZCU 0015

Weitere technische Unterlagen
finden Sie auf unserer Homepage
unter der Rubrik Fachleute.

CVP

CFP

15
0

Weitere technische Unterlagen
finden Sie auf unserer Homepage
unter der Rubrik Fachleute.

CVP

CFP

16
0

15
0

ZCE 0015

Weitere technische Unterlagen
finden Sie auf unserer Homepage
unter der Rubrik Fachleute.

CVP

CFP

16
0

15
0

16
0

ZCE 1015

ZCE 0015

Weitere technische Unterlagen
finden Sie auf unserer Homepage
unter der Rubrik Fachleute.

CVP

CFP

16
0

16
0

16
0

16
0

15
0

ZCE 1015

ZCE 1015

ZCE 1015

ZCE 0015

ZCU 1015

ZCU 0015

ZCE 1015

ZCE 0015

Einbauvorschläge für Aufsetzkränze

Flachdach-Fenster CVU/CFU

Flachdach-Fenster CVP/CFP

Flachdach-Fenster CVU/CFU mit Aufsetzkranz ZCU 0015

Flachdach-Fenster CVP/CFP mit Aufsetzkranz ZCE 0015

Flachdach-Fenster CVU/CFU  
mit Aufsetzkränzen ZCU 0015  
und ZCU 1015 

Set-Ausführung ZCU S000

Flachdach-Fenster CVP/CFP  
mit Aufsetzkränzen ZCE 0015  
und ZCE 1015 

Set-Ausführung ZCE S000

Flachdach-Fenster CVU/CFU mit Aufsetzkranz-Set ZCU S000, bestehend aus 
Aufsetzkränzen ZCU 0015 und ZCU 1015 + zusätzliche Aufsetzkranz-Adapter  
ZCU 1015. Es können bis zu drei Aufsetzkranz-Adapter ZCU 1015 gestapelt werden.

Maximale Höhe: 790 mm

Flachdach-Fenster CVP/CFP mit Aufsetzkranz-Set ZCE S000, bestehend aus  
Aufsetzkränzen ZCE 0015 und ZCE 1015 + zusätzliche Aufsetzkranz-Adapter  
ZCE 1015. Es können bis zu drei Aufsetzkranz-Adapter ZCE 1015 gestapelt werden.

Maximale Höhe: 790 mm

Alte Generation

Neue Generation

  Zum Inhaltsverzeichnis

Propositions de montage de costières

Fenêtre pour toit plat CVU/CFU

Fenêtre pour toit plat CVP/CFP

Fenêtre pour toit plat CVU/CFU avec une costière ZCU 0015

Fenêtre pour toit plat CVP/CFP avec une costière ZCE 0015

Fenêtre pour toit plat CVU/CFU  
avec des costières ZCU 0015  
et ZCU 1015 

Exécution en set ZCU S000

Fenêtre pour toit plat CVP/CFP  
avec des costières ZCE 0015  
et ZCE 1015 

Exécution en set ZCE S000

Fenêtre pour toit plat CVU/CFU avec set de costières ZCU S000, composé de 
costières ZCU 0015 et ZCU 1015 et d’un adaptateur de costière supplémentaire ZCU 
1015. Il est possible de superposer jusqu’à trois adaptateurs de costière ZCU 1015.

Hauteur maximale: 790 mm

Fenêtre pour toit plat CVP/CFP avec set de costières ZCE S000, composé de 
costières ZCE 0015 et ZCE 1015 et d’un adaptateur de costière supplémentaire ZCE 
1015. Il est possible de superposer jusqu’à trois adaptateurs de costière ZCE 1015.

Hauteur maximale: 790 mm

Ancienne génération

Nouvelle génération

  Vers la table des matières

Proposte di montaggio per telai di estensione

Finestra per tetti piani CVU/CFU

Finestra per tetti piani CVP/CFP

Finestra per tetti piani CVU/CFU con telaio 
di estensione ZCU 0015

Finestra per tetti piani CVP/CFP con telaio di estensione ZCE 0015

Finestra per tetti piani CVU/CFU  
con telai di estensione ZCU 0015  
e ZCU 1015 

Versione set ZCU S000

Finestra per tetti piani CVP/CFP  
con telai di estensione ZCE 0015  
e ZCE 1015 

Versione set ZCE S000

Finestra per tetti piani CVU/CFU con set di telai di estensione ZCU S000,  
composto dai telai di estensione ZCU 0015 e ZCU 1015 + 
adattatori per telaio di estensione ZCU 1015. È possibile impilare un  
massimo di tre adattatori per telai di estensione ZCU 1015.

Altezza massima: 790 mm

Finestra per tetti piani CVP/CFP con set di telai di estensione ZCE S000,  
composto dai telai di estensione ZCE 0015 e ZCE 1015 + 
adattatori per telai di estensione ZCE 1015. È possibile impilare  
un massimo di tre adattatori per telai di estensione ZCE 1015.

Altezza massima: 790 mm

Vecchia generazione

Nuova generazione

  Al sommario
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Technische Werte
Caractéristiques techniques

Valori tecnici

Einbauvorschläge für Aufsetzkränze
Propositions de montage de costières

Proposte di montaggio per telai  
 di estensione



Technische Werte

Rauch- und Wärmeabzugsanlage (CSP)

Flachdach-Fenster
CVU / CFU
0220Q / 0020Q 
0320Q

CVU / CFU
0225Q / 0025Q 
0325Q

CVP / CFP
--73

CXP
--73

Gemäss

2-fach-Verglasung 3-fach-Verglasung 2-fach-Verglasung 2-fach-Verglasung

Energetischer Kennwert 
Urc,ref300 (W/m2K)

0,65 Bogenglas ISU 
0,75 Flachglas ISU

0,55 Bogenglas ISU 
0,60 Flachglas ISU

0,80 Acryl oder  
Polykarbonat

0,86 Acryl oder 
Polykarbonat

SN EN 1873+A1:2016

Aussenfläche 
Arc,ref300 (m2)

4,4 Bogenglas ISU 
4,1 Flachglas ISU

4,4 Bogenglas ISU 
4,1 Flachglas ISU

3,4 3,4 SN EN 1873+A1:2016

Rw (dB) 39 Bogenglas ISU 
39 Flachglas ISU

42 Bogenglas ISU 
41 Flachglas ISU

36 (–1; –4) 36 (–1; –4) EN ISO 717-1

g-Wert für Bogenglas 0,52 0,49 – – EN 410

g-Wert für Flachglas 0,52 0,49 – – EN 410

g-Wert für Haube Acryl klar – – 0,53 0,53 EN 410

g-Wert für Haube Acryl matt – – 0,20 0,20 EN 410

g-Wert für Haube Polykarbonat klar – – 0,50 0,50 EN 410

g-Wert für Haube Polykarbonat matt – – 0,23 0,23 EN 410

Brandverhalten B-s2,d2 B-s2,d2 B-s1,d0 B-s1,d0 SN EN 13501-1:2007 
+A1:2009

Einbruchschutz RC2 RC2 RC2 – EN 1627

Geprüfte Durchsturzsicherheit ohne Durchsturzgitter

Dimensionen 100100 120120

Aero dynamisch wirk-
same Öffnungsfläche 
Aa in m22

0,42 0,58

Geometrische 
Öffnungs fläche Ag 
in m22

0,88 1,30

Hubhöhe bei Rauch- 
und Wärmeabzug/
Komfort lüftung in mm

500/150

Betriebs spannung in V 24 (10 A)

Klassifizierung nach den Anforderungen 
der EU-Norm EN 12101-2

Funktionssicherheit (Re) Re 1000+ 
10 000

Niedrige Umgebungs- 
temperatur

T (–15)

Windlast (WL) WL 3000

Wärmebeständigkeit B 300

Schneelast (SL) 
Grösse 100 × 100
Grösse 120 × 120

SL 1000
SL 500

Technische Daten CSP --73 Gemäss

U (W/m2K)1 0,99 SN EN 
1873+A1:2016

Aussenfläche 
Arcref300 (m²)

3,4 SN EN 
1873+A1:2016 

Rw (dB) (C; Ctr) 33 (–1; –4)3

33 (–1; –3)4

EN ISO 10140-2

τD65 / τUV  
(Lichtübertragung /  
UV-Durchlässigkeit)

0,25/0,05 
matte Acrylhaube

0,72/0,05 
klare Acrylhaube

0,26/0,05 
matte Polykarbonat-
haube

0,70/0,05 
klare Polykarbonat-
haube 

SN EN 1873 /  
DS 418

g-Wert  
Polykarbonat klar

0,50 EN 410

g-Wert  
Polykarbonat matt

0,23 EN 410

g-Wert Acryl klar 0,53 EN 410

g-Wert Acryl matt 0,20 EN 410

Brandverhalten B-s1,d0 SN EN 13501-1

Verhalten beim  
Brand von aussen

BROOF(t1) SN EN 13501-1

Durchsturzsicherheit zertifiziert EN 1873 / SB 
1200

Einbruchschutz RC2 EN 1627

1  U-Wert nach Flächenabwicklung gemäss Norm SN EN 1873+A1:2016. Grössenabhängig.  
Referenz grösse 120120, basierend auf einer Aussenfläche von 3,4 m2 mit einem Aufsetzkranz  
von 300 mm Höhe

2  Die angegebenen Öffnungsflächen können je nach örtlichen und baulichen Gegeben heiten  
unterschiedlich sein. Alle Faktoren, welche die  wirksame Öffnungsfläche  beeinträchtigen,  
sind zu berücksichtigen. Dies sind insbesondere: Laibungen, Deckenstürze oder abgehängte  
Decken, Zwischenwände, Dachbalken. 

3 Acryl-Abdeckhaube

4 Polykarbonat-Abdeckhaube

 Hinweis zur Schneelast 
 VELUX Rauch- und Wärmeabzugsanlagen CSP weisen Schneelastklassifizierungen  

von SL 500 bzw. SL 1000 auf und können aufgrund unterschiedlicher Schneelast- 
anforderungen nicht überall eingesetzt werden. Anlageeigentümer oder Anlagebetreiber 
sind verantwortlich, dass die RWA jederzeit betriebsbereit sind (z.B. Schnee, Eis etc.).
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Caractéristiques techniques

Fenêtres pour toit plat
CVU / CFU
0220Q / 0020Q 
0320Q

CVU / CFU
0225Q / 0025Q 
0325Q

CVP / CFP
--73

CXP
--73

Selon

Double vitrage Triple vitrage Double vitrage Double vitrage

Indice énergétique 
Urc,ref300 (W/m2K)

0,65 vitrage bombé ISU 
0,75 vitrage plat ISU

0,55 vitrage bombé ISU 
0,60 vitrage plat ISU

0,80 acrylique ou  
polycarbonate

0,86 acrylique ou  
polycarbonate

SN EN 1873+A1:2016

Surface extérieure 
Arc,ref300 (m2)

4,4 vitrage bombé ISU 
4,1 vitrage plat ISU

4,4 vitrage bombé ISU 
4,1 vitrage plat ISU

3,4 3,4 SN EN 1873+A1:2016

Rw (dB) 39 vitrage bombé ISU 
39 vitrage plat ISU

42 vitrage bombé ISU 
41 vitrage plat ISU

36 (–1; –4) 36 (-1;-4) EN ISO 717-1

Indice g du vitrage bombé 0,52 0,49 – – EN 410

Indice g du vitrage plat 0,52 0,49 – – EN 410

Indice g pour coupole acrylique 
transparente

– – 0,53 0,53 EN 410

Indice g pour coupole acrylique mate – – 0,20 0,20 EN 410

Indice g pour coupole polycarbonate 
transparente

– – 0,50 0,50 EN 410

Indice g pour coupole polycarbonate 
mate

– – 0,23 0,23 EN 410

Comportement au feu B-s2,d2 B-s2,d2 B-s1,d0 B-s1,d0 SN EN 13501-1:2007 
+A1:2009

Protection anti-effraction RC2 RC2 RC2 – EN 1627

Résistance testée à la rupture sans grille anti-rupture

Installation d’évacuation de fumées et de la chaleur (CSP)

1   Indice U selon la surface développée conformément à la norme SN EN 1873 + A1:2016.  
Dépend de la dimension. Dimension de référence 120120, basée sur une surface externe  
de 3,4 m2 avec une costière de 300 mm de haut

2  Les surfaces d’ouverture indiquées peuvent varier en fonction des particularités  
locales et des conditions liées à la construction. Il faut tenir compte de tous les facteurs  
susceptibles d’influencer la surface d’ouverture effective. Il s’agit notamment des suivants: 
embrasures, linteaux de plafond ou plafonds suspendus, cloisons, poutres de toit. 

3 Coupole en acrylique

4 Coupole en polycarbonate

 Remarque concernant la charge de neige 
 Les installations d’évacuation de fumées et de la chaleur CSP VELUX présentent des  

classifications pour la charge de neige de SL 500 et SL 1000 et ne peuvent pas être  
utilisées partout compte tenu des exigences différentes en matière de résistance à la  
charge de neige. Veuillez vous adresser en temps voulu au service compétent (autorité  
cant. de protection incendie).

Dimension 100100 120120

Surface d’ouverture à 
effet aérodynamique 
Aa en m22

0,42 0,58

Surface d’ouverture 
géométrique  
Ag en m22

0,88 1,30

Hauteur de course 
pour évacuation 
de fumées et de la 
chaleur / ventilation 
de confort en mm

500/150

Tension de  
fonctionnement en V

24 (10 A)

Classification selon la norme européenne 
EN 12101-2

Sécurité de fonction (Re) Re 1000+ 
10 000

Faible température  
ambiante

T (-15)

Charge au vent (WL) WL 3000

Résistance thermique B 300

Charge de neige (SL) 
Dimension 100 × 100
Dimension 120 × 120

SL 1000
SL 500

Valeurs  
techniques CSP -73 Selon

U (W/m2K)1 0,99 SN EN 
1873+A1:2016

Surface extérieure 
Arcref300 (m²)

3,4 SN EN 
1873+A1:2016 

Rw (dB) (C; Ctr) 33 (–1; –4)3

33 (–1; –3)4

EN ISO 10140-2

τD65 / τUV  
(transmission  
de lumière /  
perméabilité aux UV)

0,25/0,05 oupole 
acrylique mate

0,72/0,05 
coupole acrylique 
transparente

0,26/0,05 
coupole polycar-
bonate mate

0,70/0,05 coupole 
polycarbonate 
transparente 

SN EN 1873 /  
DS 418

Indice g polycar-
bonate transparent

0,50 EN 410

Indice g polycar-
bonate mat

0,23 EN 410

Indice g acrylique 
transparent

0,53 EN 410

Indice g acrylique 
mat

0,20 EN 410

Comportement 
au feu

B-s1,d0 SN EN 13501-1

Comportement  
en cas d’incendie  
de l’extérieur

BROOF(t1) SN EN 13501-1

Résistance  
à la rupture

certifiée EN 1873 / SB 
1200

Protection  
anti-effraction

RC2 EN 1627
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Valori tecnici

Sistema per l’evacuazione di fumo e calore (EFC)

1   Valore U in base allo sviluppo della superficie ai sensi della norma SN EN 1873+A1:2016.  
A seconda delle misure. Misura di riferimento 120120, in base a una superficie esterna di  
3,4 m2 con un telaio di estensione alto 300 mm

2  Le aree d’apertura indicate possono variare in base alle condizioni locali e architettoniche.  
Occorre tenere conto di tutti i fattori che influiscono sull’area d’apertura utile. Tra di essi  
ci sono in particolare: intradossi, puntelli per solai o controsoffitti, pareti intermedie, travi  
del tetto. 

3 Cupolino in acrilico

4 Cupolino in policarbonato≠

 Avvertenza per carico di neve 
 I sistemi per l’evacuazione di fumo e calore EFC di VELUX sono caratterizzati da classifica-

zioni del carico da neve pari a SL 500 o SL 1000 e, a seconda dei diversi requisiti richiesti 
per il carico di neve, non possono essere impiegati in tutti i luoghi. La invitiamo a rivolgersi 
per tempo all`ente competente  (autorità cantonale antincendio).

Finestre per tetti piani
CVU / CFU
0220Q / 0020Q 
0320Q

CVU / CFU
0225Q / 0025Q 
0325Q

CVP/CFP
--73

CXP
--73

Conforme a

Doppia vetrata Tripla vetrata Doppia vetrata Doppia vetrata

Indicatore energetico 
Urc,ref300 (W/m2K)1

0,65 vetro curvo ISU 
0,75 vetro piano ISU

0,55 vetro curvo ISU 
0,60 vetro piano ISU

0,80 acrilico o  
policarbonato

0,86 acrilico o  
policarbonato

SN EN 1873+A1:2016

Superficie esterna 
Arc,ref300 (m2)

4,4 vetro curvo ISU 
4,1 vetro piano ISU

4,4 vetro curvo ISU 
4,1 vetro piano ISU

3,4 3,4 SN EN 1873+A1:2016

Rw (dB) 39 vetro curvo ISU 
39 vetro piano ISU

42 vetro curvo ISU 
41 vetro piano ISU

36 (–1; –4) 36 (-1; -4) EN ISO 717-1

Valore g per vetro curvo 0,52 0,49 – – EN 410

Valore g per vetro piano 0,52 0,49 – – EN 410

Valore g per cupolino in acrilico  
trasparente

– – 0,53 0,53 EN 410

Valore g per cupolino in acrilico opaco – – 0,20 0,20 EN 410

Valore g per cupolino in policarbonato 
trasparente

– – 0,50 0,50 EN 410

Valore g per cupolino in policarbonato 
opaco

– – 0,23 0,23 EN 410

Reazione al fuoco B-s2,d2 B-s2,d2 B-s1,d0 B-s1,d0 SN EN 13501-1:2007 
+A1:2009

Protezione antieffrazione RC2 RC2 RC2 – EN 1627

Sicurezza anticaduta collaudata senza griglia anticaduta

Misure 100100 120120

Area di apertura  
aerodinamica Aa in m2 2

0,42 0,58

Area di apertura-
geometrica Ag in m2 2

0,88 1,30

Alzata per evacuazi-
one di fumo e calore/
ventilazione comfort 
in mm

500/150

Tensione d’esercizio 
in V

24 (10 A)

Classificazione ai sensi dei requisiti della 
norma UE EN 12101-2

Sicurezza di funzionamento 
(Re)

Re 1000+ 
10 000

Bassa temperatura  
ambiente

T (-15)

Carico da vento (WL) WL 3000

Resistenza al calore B 300

Carico da neve (SL) 
Misure 100 × 100
Misure 120 × 120

SL 1000
SL 500

Dati tecnici CSP -73 Conforme a

U (W/m2K)1 0,99 SN EN 
1873+A1:2016

Superficie esterna 
Arcref300 (m²)

3,4 SN EN 
1873+A1:2016 

Rw (dB) (C; Ctr) 33 (–1; –4)3

33 (–1; –3)4

EN ISO 
10140-2

τD65 / τUV  
(trasmissione della 
luce /  
trasmittanza UV)

0,25/0,05 Cupolino 
in acrilico opaco

0,72/0,05 Cupolino  
in acrilico trasparente

0,26/0,05 Cupolino  
in policarbonato opaco

0,70/0,05 Cupolino 
in policarbonato 
trasparente 

SN EN 1873 /  
DS 418

Valore g  
policarbonato 
trasparente

0,50 EN 410

Valore g  
policarbonato opaco

0,23 EN 410

Valore g acrilico 
trasparente

0,53 EN 410

Valore g acrilico 
opaco

0,20 EN 410

Reazione al fuoco B-s1,d0 SN EN 
13501-1

Reazione al  
fuoco dall'esterno

BROOF(t1) SN EN 
13501-1

Anticaduta certificata EN 1873 / SB 
1200

Protezione  
antieffrazione

RC2 EN 1627
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Technische Werte
Caractéristiques techniques

Valori tecnici

Einbauvorschläge für Aufsetzkränze
Propositions de montage de costières

Proposte di montaggio per telai  
 di estensione



Flachdach-Fenster CFU/CVU

Grösse

LD in cmA

060060 

61 × 61

080080 

81 × 81

0900601 

91 × 61

090090 

91 × 91

100100 

101 × 101 

1200901 

121 × 91

120120 

121 × 121 

1501001 

151 × 101

150150 

151 × 151 

2001001 

201 × 101 

Lieferzeit 
in ATB

Abdeckung  Bestellschritt 1

Bogenglashaube 
ISU 1093

573.– 693.– 656.– 822.– 924.– 979.– 1164.– 1284.– 1349.– 1663.– 6

Flachglashaube 
ISU 2093

467.– 565.– 535.– 670.– 753.– 798.– 949.– 1047.– 1099.– 1356.– 6

Flachdach-Fenster, Fensterrahmenhöhe: 15 cm Bestellschritt 2

VELUX INTEGRA® elektrisch1,  
2-fach-Verglasung mit Wandtaster 
CVU 0220Q

1239.– 1331.– 1308.– 1430.– 1521.– 1582.– 1712.– 1826.– 1902.– 2016.– 6

VELUX INTEGRA® elektrisch1,  
3-fach-Verglasung mit Wandtaster 
CVU 0225Q

1383.– 1502.– 1472.– 1631.– 1750.– 1829.– 1997.– 2146.– 2245.– 2393.– 6

VELUX INTEGRA® solar1,  
2-fach-Verglasung mit Wandtaster 
CVU 0320Q

1361.– 1453.– 1430.– 1552.– 1643.– 1704.– 1834.– 1948.– 2024.– 2138.– 6

VELUX INTEGRA® solar1,  
3-fach-Verglasung mit Wandtaster 
CVU 0325Q

1505.– 1624.– 1594.– 1753.– 1872.– 1951.– 2119.– 2268.– 2367.– 2515.– 6

Festverglast,  
2-fach-Verglasung 
CFU 0020Q

480.– 572.– 549.– 671.– 762.– 823.– 953.– 1067.– 1143.– 1257.– 6

Festverglast,  
3-fach-Verglasung 
CFU 0025Q

624.– 743.– 713.– 872.– 991.– 1070.– 1238.– 1387.– 1486.– 1634.– 6

Anschlusszubehör Bestellschritt 3

Aufsetzkranz mit Flansch  
ZCU 00152

270.– 331.– 320.– 366.– 385.– 408.– 435.– 447.– 501.– 531.– 6

Aufsetzkranz-Adapter ohne Flansch 
ZCU 10153 243.– 298.– 288.– 329.– 347.– 367.– 392.– 402.– 450.– 478.– 6

Aufsetzkranz-Set 
ZCU S0004 436.– 535.– 517.– 591.– 622.– 659.– 703.– 722.– 808.– 858.– 6

Befestigungsschiene
ZZZ 210U, schwarz

54.– 66.– 64.– 73.– 77.– 82.– 87.– 89.– 100.– 106.– 6

Dampfbremse
BBX 0000C

45.– 6

Innenverkleidung + BBX Set
LSF 2000

284.– 311.– 304.– 324.– 338.– 345.– 365.– 372.– 406.– – 6

Hitzeschutz, Verdunkelung und Insektenschutz  Bestellschritt 4

Hitzeschutz-Markisette solar MSU 
mit Wandtaster
weiss (5070WL) 

421.– 439.– 430.– 448.– 457.– 466.– 485.– 494.– 503.– 599.– 6

Verdunkelungsrollo solar DSU 
mit Wandtaster
weiss (4550WL) 

421.– 439.– 430.– 448.– 457.– 466.– 485.– 494.– 503.– 599.– 8

Insektenschutz ZIU5 
weiss (0000WL)

112.– 117.– 115.– 119.– 122.– 124.– 129.– 132.– 134.– 160.– 8

Preis- 
vorteil

1 Motor bzw. Fensteröffnung bei rechteckigen Grössen auf der langen Seite, Kabellänge 4 m inkl. Netzstecker
2   Mit umlaufendem Befestigungsflansch (Höhe 16 cm)
3   Ohne umlaufenden Befestigungsflansch (Höhe 16 cm), ZCU 1015 kann nicht ohne ZCU 0015 verwendet werden.  

Es können max. 3 x ZCU 1015 kombiniert werden für eine Gesamthöhe bis zu 79 cm.
4 Bestehend aus ZCU 0015 und ZCU 1015 (Höhe exkl. Fenster 32 cm)
5  Für den akkuraten Einbau des ZIU Insektenschutzes wird die Verwendung der Original VELUX Innenverkleidung  

LSF 2000 empfohlen.

A Lichte Deckenöffnung
B  Lieferzeit in Arbeitstagen

 CFU, CVU: Rahmenfarbe = Weiss 
NCS S-0500 N, ähnlich RAL 9016

 ZCU 0015, ZCU 1015: Rahmenfarbe = 
Grau ohne NCS-Code (Recyclingmaterial)

Alle Preise exkl. MWST.

NEU
ab Herbst

NEU
ab Herbst

NEU
ab Herbst

NEU 
ab Herbst

NEU 
ab Herbst

www.velux.ch/kabelaustritt-cvu
Hinweis zur Kabelführung (CVU)
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Dimensions

l x h en cmA

060060 

61 × 61

080080 

81 × 81

0900601 

91 × 61

090090 

91 × 91

100100 

101 × 101 

1200901 

121 × 91

120120 

121 × 121 

1501001 

151 × 101

150150 

151 × 151 

2001001 

201 × 101 

Délai de 
livraison 
en j. o.B

Recouvrement Étape de commande 1

Coupole à vitrage bombé 
ISU 1093

573.– 693.– 656.– 822.– 924.– 979.– 1164.– 1284.– 1349.– 1663.– 6

Coupole à vitrage plat 
ISU 2093

467.– 565.– 535.– 670.– 753.– 798.– 949.– 1047.– 1099.– 1356.– 6

Fenêtre pour toit plat, hauteur de cadre de fenêtre: 15 cm Étape de commande 2

VELUX INTEGRA® électrique1,  
double vitrage avec clavier mural 
CVU 0220Q

1239.– 1331.– 1308.– 1430.– 1521.– 1582.– 1712.– 1826.– 1902.– 2016.– 6

VELUX INTEGRA® électrique1,  
triple vitrage avec clavier mural 
CVU 0225Q

1383.– 1502.– 1472.– 1631.– 1750.– 1829.– 1997.– 2146.– 2245.– 2393.– 6

VELUX INTEGRA® solaire1,  
double vitrage avec clavier mural 
CVU 0320Q

1361.– 1453.– 1430.– 1552.– 1643.– 1704.– 1834.– 1948.– 2024.– 2138.– 6

VELUX INTEGRA® solaire1,  
triple double vitrage avec clavier mural 
CVU 0325Q

1505.– 1624.– 1594.– 1753.– 1872.– 1951.– 2119.– 2268.– 2367.– 2515.– 6

Vitrage fixe,  
double vitrage 
CFU 0020Q

480.– 572.– 549.– 671.– 762.– 823.– 953.– 1067.– 1143.– 1257.– 6

Vitrage fixe,  
triple vitrage 
CFU 0025Q

624.– 743.– 713.– 872.– 991.– 1070.– 1238.– 1387.– 1486.– 1634.– 6

Accessoires de raccordement Étape de commande 3

Costière avec bride  
ZCU 00152

270.– 331.– 320.– 366.– 385.– 408.– 435.– 447.– 501.– 531.– 6

Adaptateur de costière sans bride 
ZCU 10153 243.– 298.– 288.– 329.– 347.– 367.– 392.– 402.– 450.– 478.– 6

Set de costières 
ZCU S0004 436.– 535.– 517.– 591.– 622.– 659.– 703.– 722.– 808.– 858.– 6

Rail de fixation
ZZZ 210U, noir

54.– 66.– 64.– 73.– 77.– 82.– 87.– 89.– 100.– 106.– 6

Frein vapeur
BBX 0000C

45.– 6

Embrasure intérieure + kit BBX
LSF 2000

284.– 311.– 304.– 324.– 338.– 345.– 365.– 372.– 406.– – 6

Accessoires de confort: protection contre la chaleur, obscurcissement, moustiquaire  Étape de commande 4

Marquisette de protection contre la 
chaleur solaire MSU 
blanche (5070WL)  
avec clavier mural

421.– 439.– 430.– 448.– 457.– 466.– 485.– 494.– 503.– 599.– 6

Store d’obscurcissement  
solaire DSU 
blanc (4550WL) avec clavier mural

421.– 439.– 430.– 448.– 457.– 466.– 485.– 494.– 503.– 599.– 8

Moustiquaire ZIU5 
blanche (0000WL) 112.– 117.– 115.– 119.– 122.– 124.– 129.– 132.– 134.– 160.– 8

NOUVEAU 
dès l’automne

NOUVEAU 
dès l’automne

Prix 
avant- 
ageux

1  Moteur et ouverture de la fenêtre pour les dimensions rectangulaires sur le côté long, câble de 4 m de long avec fiche 
de contact

2   Avec bride de fixation périphérique (hauteur de 16 cm)
3   Sans bride de fixation périphérique (hauteur de 16 cm), la ZCU 1015 ne peut pas être utilisée sans adaptateur  

ZCU 0015. Il est possible de combiner jusqu’à 3 x ZCU 1015 pour une hauteur totale maximale de 79 cm
4 Composé de ZCU 0015 et de ZCU 1015 (hauteur de 32 cm sans la fenêtre)
5  Pour le montage précis de la moustiquaire ZIU, il est recommandé d’utiliser l’embrasure intérieure originale VELUX  

LSF 2000 

A Ouverture de dalle
B  Délai de livraison en jours ouvrables

 CFU, CVU: couleur du cadre = blanc 
NCS S-0500 N similaire RAL 9016

 ZCU 0015, ZCU 1015: couleur du cadre = 
gris sans code NCS (matière recyclée)

Tous les prix hors TVA

www.velux.ch/sortie-de-cable-cvu
Remarque concernant le passage de câbles (CVU)

Fenêtre pour toit plat CFU / CVU

NOUVEAU
dès  

l’automne

NOUVEAU
dès  

l’automne

NOUVEAU
dès  

l’automne
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Dimensioni

L × A in cmA

060060 

61 × 61

080080 

81 × 81

0900601 

91 × 61

090090 

91 × 91

100100 

101 × 101 

0901201 

91 × 121

120120 

121 × 121 

1501001 

151 × 101

150150 

151 × 151 

2001001 

201 × 101 

Tempo  
di con-
segnaB

Copertura Fase d’ordine 1

Cupolino a vetro curvo 
ISU 1093

573.– 693.– 656.– 822.– 924.– 979.– 1164.– 1284.– 1349.– 1663.– 6

Cupolino a vetro piano 
ISU 2093

467.– 565.– 535.– 670.– 753.– 798.– 949.– 1047.– 1099.– 1356.– 6

Finestre per tetti piani, Altezza telaio: 15 cm Fase d’ordine 2

VELUX INTEGRA® elettrica1,  
doppio vetro con tastiera a muro 
CVU 0220Q

1239.– 1331.– 1308.– 1430.– 1521.– 1582.– 1712.– 1826.– 1902.– 2016.– 6

VELUX INTEGRA® elettrica1,  
triplo vetro con tastiera a muro 
CVU 0225Q

1383.– 1502.– 1472.– 1631.– 1750.– 1829.– 1997.– 2146.– 2245.– 2393.– 6

VELUX INTEGRA® solare1,  
doppio vetro con tastiera a muro 
CVU 0320Q

1361.– 1453.– 1430.– 1552.– 1643.– 1704.– 1834.– 1948.– 2024.– 2138.– 6

VELUX INTEGRA® solare1,  
vetro triplo con tastiera a muro 
CVU 0325Q

1505.– 1624.– 1594.– 1753.– 1872.– 1951.– 2119.– 2268.– 2367.– 2515.– 6

Vetrata fissa,  
doppio vetro 
CFU 0020Q

480.– 572.– 549.– 671.– 762.– 823.– 953.– 1067.– 1143.– 1257.– 6

Vetrata fissa,  
triplo vetro 
CFU 0025Q

624.– 743.– 713.– 872.– 991.– 1070.– 1238.– 1387.– 1486.– 1634.– 6

Accessori di collegamento Fase d’ordine 3

Telaio di estensione con flangia  
ZCU 00152

270.– 331.– 320.– 366.– 385.– 408.– 435.– 447.– 501.– 531.– 6

Adattatore per telaio di estensione 
senza flangia 
ZCU 10153

243.– 298.– 288.– 329.– 347.– 367.– 392.– 402.– 450.– 478.– 6

Set ditelai di estensione 
ZCU S0004 436.– 535.– 517.– 591.– 622.– 659.– 703.– 722.– 808.– 858.– 6

Guida di fissaggio
ZZZ 210U, nera

54.– 66.– 64.– 73.– 77.– 82.– 87.– 89.– 100.– 106.– 6

Barriera vapore
BBX 0000C

45.– 6

Rivestimento interno + set BBX
LSF 2000

284.– 311.– 304.– 324.– 338.– 345.– 365.– 372.– 406.– – 6

Accessori comfort: protezione dal calore, oscuramento, protezione contro gli insetti  Fase d’ordine 4

Marchisetta di protezione dal  
calore a energia solare MSU 
bianca (5070WL)  
con tastiera a muro

421.– 439.– 430.– 448.– 457.– 466.– 485.– 494.– 503.– 599.– 6

Tenda oscurante a  
energia solare DSU 
bianca (4550WL) con tastiera a muro

421.– 439.– 430.– 448.– 457.– 466.– 485.– 494.– 503.– 599.– 8

Zanzariera ZIU5 
bianca (0000WL) 112.– 117.– 115.– 119.– 122.– 124.– 129.– 132.– 134.– 160.– 8

1  Motore e/o apertura finestra sul lato lungo, lunghezza cavo 4 m incl. spina
2  Con flangia di fissaggio perimetrale (altezza 16 cm)
3  Senza flangia di fissaggio perimetrale (altezza 16 cm), ZCU 1015 non può essere usato senza adattatore  

ZCU 0015. Si possono combinare al massimo 3 x ZCU 1015 per un’altezza complessiva fino a 79 cm
4  Composto da ZCU 0015 e ZCU 1015 (altezza senza finestra 32 cm)
5  Per il montaggio ad arte della zanzariera ZIU si consiglia di utilizzare il rivestimento interno LSF 2000 originale 

VELUX. 

A Apertura max. nel soffitto
B  Tempo di consegna in giorni lavorativi

 CFU, CVU: colore telaio = bianco 
NCS S-0500 N simile a RAL 9016

 ZCU 0015, ZCU 1015: colore telaio = grigio 
senza codice NCS (materiale riciclato)

Tutti i prezzi escl. IVA

Finestre per tetti piani CFU / CVU

NOVITÀ
a partire  

dall’autunno

NOVITÀ
a partire  

dall’autunno

NOVITÀ
a partire  

dall’autunno

NOVITÀ 
a partire  

da autunno

NOVITÀ 
a partire  

da autunno
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Flachdach-Fenster CFP/CVP/CXP
Fenêtre pour toit plat CFP/CVP/CXP
Finestre per tetti piani CFP/CVP/CXP

Flachdach-Fenster CFU / CVU
Fenêtre pour toit plat CFU / CVU
Finestre per tetti piani CFU / CVU

Preise und Bestellnummern
Prix et numéros de commande

Prezzi e numeri d’ordine

http://www.velux.ch/kabelaustritt-cvu
http://www.velux.ch/sortie-de-cable-cvu


–

1  Motor bzw. Beschläge/Fensteröffnung bei rechteckigen Grössen auf der kurzen Seite, Kabellänge 2,2 m
2   Mit umlaufendem Befestigungsflansch (Höhe 16 cm)
3   Ohne umlaufenden Befestigungsflansch (Höhe 16 cm). ZCE 1015 kann nicht ohne ZCE 0015 verwendet werden. 

Es können max. 3x ZCE 1015 kombiniert werden für eine Gesamthöhe bis zu 79 cm.
4 Bestehend aus ZCE 0015 und ZCE 1015 (Höhe exkl. Fenster 32 cm)
5 Nur kombinierbar mit klarer Abdeckhaube. Bei CXP muss die MSG bauseitig befestigt werden

Alle Preise exkl. MWST.

A Fenstergrösse = lichte Deckenöffnung
B Lieferzeit in Arbeitstagen

 CFP, CVP, CXP: Rahmenfarbe = Weiss 
NCS S-0500 N, ähnlich RAL 9016

 ZCE 0015, ZCE 1015: Rahmenfarbe = Grau 
ohne NCS-Code (Recyclingmaterial)

www.velux.ch/kabelaustritt-cvp
Hinweis zur Kabelführung (CVP)

Flachdach-Fenster CFP/CVP/CXP
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Grösse

LD in cmA

060060 

60 × 60

0600901 

60 × 90

080080 

80 × 80

090090 

90 × 90

0901201 

90 × 120

100100 

100 × 100 

1001501 

100 × 150 

120120 

120 × 120 

150150 

150 × 150

Lieferzeit 
in ATB

Abdeckung  Bestellschritt 1

Acrylhaube 
klar (ISD 0000) 
matt (ISD 0100)

286.– 328.– 347.– 411.– 490.– 462.– 642.– 582.– 675.– 6

Polykarbonathaube 
klar (ISD 0010) 
matt (ISD 0110)

309.– 354.– 374.– 444.– 529.– 499.– 694.– 629.– 728.– 6

Flachdach-Fenster, Fensterrahmenhöhe: 15 cm Bestellschritt 2

VELUX INTEGRA® elektrisch1,  
2-fach-Verglasung mit Wandtaster 
CVP 0673QV

1129.– 1191.– 1212.– 1302.– 1440.– 1385.– 1662.– 1558.– – 6

VELUX INTEGRA® elektrisch1,  
2-fach-Verglasung mit Wandtaster 
CVP 0663QV

– – – – – – – – 1732.– 6

Festverglast, 
2-fach-Verglasung mit Wandtaster 
CFP 0073QV

437.– 499.– 520.– 610.– 748.– 693.– 970.– 866.– – 6

Festverglast, 
2-fach-Verglasung mit Wandtaster 
CFP 0063QV

– – – – – – – – 1040.– 6

Handwerkerausstieg manuell1 
CXP 0473Q

– – – – 1272.– 1178.– – 1473.– – 6

Anschlusszubehör Bestellschritt 3

Aufsetzkranz mit Flansch  
ZCE 00152 270.– 320.– 331.– 366.– 408.– 385.– 447.– 435.– 501.– 6

Aufsetzkranz-Adapter ohne Flansch 
ZCE 10153 243.– 288.– 298.– 329.– 367.– 347.– 402.– 392.– 450.– 6

Aufsetzkranz-Set 
ZCE S0004 436.– 517.– 535.– 591.– 659.– 622.– 722.– 703.– 808.– 6

Aufsetzkranz-Adapter  
für runde Fenster
EPS F-20

Preis auf Anfrage

Befestigungsschiene
ZZZ 210, silber

54.– 64.– 66.– 73.– 82.– 77.– 89.– 87.– 100.– 6

Dampfbremse
BBX 0000C

45.– 6

Innenverkleidung + BBX Set
LSF 2000

284.– 304.– 311.– 324.– 345.– 338.– 372.– 365.– 406.– 6

Hitzeschutz und Verdunkelung  Bestellschritt 4

Hitzeschutz-Markisette solar MSG5 
mit Wandtaster 
weiss (6090WL) 

401.– 409.– 418.– 427.– 444.– 435.– 470.– 462.– – 6

Energierollo solar FSK5 
mit Wandtaster
weiss (1045SWL) 
schwarz (1047SWL) 

387.– 395.– 403.– 412.– 429.– 420.– 454.– 445.– 462.– 8

Energierollo elektro FMK 
mit Wandtaster 
weiss (1045SWL) 
schwarz (1047SWL) 

351.– 359.– 367.– 374.– 390.– 382.– 413.– 405.– 420.– 8

KUX 110
Zur Steuerung von FMK bei CFP 203.– 6

Preis- 
vorteil

  Zum Inhaltsverzeichnis

www.velux.ch/sortie-de-cable-cvu
Remarque concernant le passage de câbles (CVP)

Dimension

l × h en cmA

060060 

60 × 60

0600901 

60 × 90

080080 

80 × 80

090090 

90 × 90

0901201 

90 × 120

100100 

100 × 100 

1001501 

100 × 150 

120120 

120 × 120 

150150 

150 × 150

Délai de 
livraison 
en j. o.B

Recouvrement Étape de commande 1

Coupole en acrylique 
transparente (ISD 0000) 
mate (ISD 0100)

286.– 328.– 347.– 411.– 490.– 462.– 642.– 582.– 675.– 6

Coupole en polycarbonate 
transparente (ISD 0010) 
mate (ISD 0110)

309.– 354.– 374.– 444.– 529.– 499.– 694.– 629.– 728.– 6

Fenêtre pour toit plat, hauteur de cadre de fenêtre: 15 cm Étape de commande 2

VELUX INTEGRA® électrique1,  
double vitrage avec clavier mural 
CVP 0673QV

1129.– 1191.– 1212.– 1302.– 1440.– 1385.– 1662.– 1558.– – 6

VELUX INTEGRA® électrique1,  
double vitrage avec clavier mural 
CVP 0663QV

– – – – – – – – 1732.– 6

Vitrage fixe, 
double vitrage avec clavier mural 
CFP 0073QV

437.– 499.– 520.– 610.– 748.– 693.– 970.– 866.– – 6

Vitrage fixe, 
double vitrage avec clavier mural 
CFP 0063QV

– – – – – – – – 1040.– 6

Accès toiture manuel1 
CXP 0473Q

– – – – 1272.– 1178.– – 1473.– – 6

Accessoires de raccordement Étape de commande 3

Costière avec bride  
ZCE 00152

270.– 320.– 331.– 366.– 408.– 385.– 447.– 435.– 501.– 6

Adaptateur de costière sans bride 
ZCE 10153 243.– 288.– 298.– 329.– 367.– 347.– 402.– 392.– 450.– 6

Set de costières 
ZCE S0004 436.– 517.– 535.– 591.– 659.– 622.– 722.– 703.– 808.– 6

Adaptateur de costière  
pour fenêtre circulaire
EPS F-20

Prix sur demande

Rail de fixation
ZZZ 210, argenté

54.– 64.– 66.– 73.– 82.– 77.– 89.– 87.– 100.– 6

Frein vapeur
BBX 0000C

45.– 6

Embrasure intérieure + kit BBX
LSF 2000

284.– 304.– 311.– 324.– 345.– 338.– 372.– 365.– 406.– 6

Accessoires de confort: protection contre la chaleur et obscurcissement  Étape de commande 4

Marquisette de protection  
contre la chaleur solaire MSG5 
avec clavier mural 
blanche (6090WL)

401.– 409.– 418.– 427.– 444.– 435.– 470.– 462.– – 6

Store énergie solaire FSK5 
avec clavier mural 
blanc (1045SWL)
noir (1047SWL)

387.– 395.– 403.– 412.– 429.– 420.– 454.– 445.– 462.– 8

Store énergie électrique FMK 
avec clavier mural 
blanc (1045SWL)
noir (1047SWL)

351.– 359.– 367.– 374.– 390.– 382.– 413.– 405.– 420.– 8

KUX 110
Pour commander le FMK  
avec une fenêtre à vitrage fixe

203.– 6

1  Moteur et ouverture de la fenêtre pour les dimensions rectangulaires sur le côté court, câble de 2,2 m de long avec 
fiche de contact

2   Avec bride de fixation périphérique (hauteur de 16 cm)
3   Sans bride de fixation périphérique (hauteur de 16 cm), la ZCE 1015 ne peut pas etre utilisee sans ZCE 0015. 

Il est possible de combiner max. 3x ZCE 1015 pour une hauteur totale max. de 79 cm
4  Composé de ZCE 0015 et de ZCE 1015 (hauteur de 32 cm sans la fenêtre)
5   uniquement combinable avec une coupole transparente

Tous les prix hors TVA

A Dimension de la fenêtre = ouverture de dalle
B  Délai de livraison en jours ouvrables

 CFP, CVP, CXP: couleur du cadre = blanc 
NCS S-0500 N similaire RAL 9016

 ZCE 0015, ZCE 1015: couleur du cadre = 
gris sans code NCS (matière recyclée)

Fenêtre pour toit plat CFP / CVP / CXP

Prix 
avant- 
ageux
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  Vers la table des matières

Dimensioni

L × A in cmA

060060 

60 × 60

0600901 

60 × 90

080080 

80 × 80

090090 

90 × 90

0901201 

90 × 120

100100 

100 × 100 

1001501 

100 × 150 

120120 

120 × 120 

150150 

150 × 150

Tempo  
di con-
segnaB

Copertura Fase d’ordine 1

Cupolino in acrilico, 
trasparente (ISD 0000) 
opaco (ISD 0100)

286.– 328.– 347.– 411.– 490.– 462.– 642.– 582.– 675.– 6

Cupolino in policarbonato, 
trasparente (ISD 0010) 
opaco (ISD 0110)

309.– 354.– 374.– 444.– 529.– 499.– 694.– 629.– 728.– 6

Finestre per tetti piani, Altezza del telaio: 15 cm Fase d’ordine 2

VELUX INTEGRA® elettrica1,  
doppio vetro con tastiera a muro 
CVP 0673QV

1129.– 1191.– 1212.– 1302.– 1440.– 1385.– 1662.– 1558.– – 6

VELUX INTEGRA® elettrica1,  
doppio vetro con tastiera a muro 
CVP 0663QV

– – – – – – – – 1732.– 6

Vetrata fissa, 
doppio vetro con tastiera a muro 
CFP 0073QV

437.– 499.– 520.– 610.– 748.– 693.– 970.– 866.– – 6

Vetrata fissa, 
doppio vetro con tastiera a muro 
CFP 0063QV

– – – – – – – – 1040.– 6

Uscita (di accesso al tetto)  
per artigiani manuale1 
CXP 0473Q

– – – – 1272.– 1178.– – 1473.– – 6

Accessori di collegamento Fase d’ordine 3

Telaio di estensione con flangia  
ZCE 00152

270.– 320.– 331.– 366.– 408.– 385.– 447.– 435.– 501.– 6

Adattatore per telaio di estensione 
senza flangia 
ZCU 10153

243.– 288.– 298.– 329.– 367.– 347.– 402.– 392.– 450.– 6

Set ditelai di estensione 
ZCE S0004 436.– 517.– 535.– 591.– 659.– 622.– 722.– 703.– 808.– 6

Adattatore per telaio di estensione  
per finestre tonde
EPS F-20

Prezzo su richiesta

Guida di fissaggio
ZZZ 210, argento

54.– 64.– 66.– 73.– 82.– 77.– 89.– 87.– 100.– 6

Barriera vapore
BBX 0000C

45.– 6

Rivestimento interno + set BBX
LSF 2000

284.– 304.– 311.– 324.– 345.– 338.– 372.– 365.– 406.– 6

Accessori comfort: protezione dal calore e oscuramento  Fase d’ordine 4

Marchisetta di protezione dal  
calore a energia solare MSG5 
con tastiera a muro  
bianca (6090WL)

401.– 409.– 418.– 427.– 444.– 435.– 470.– 462.– – 6

Tenda energetica solare FS5 
con tastiera a muro 
bianca (1045SWL)
nera (1047SWL)

387.– 395.– 403.– 412.– 429.– 420.– 454.– 445.– 462.– 8

Tenda energetica elettrica FMK 
con tastiera a muro 
bianca (1045SWL)
nera (1047SWL)

351.– 359.– 367.– 374.– 390.– 382.– 413.– 405.– 420.– 8

KUX 110
Per l’azionamento di FMK  
con finestra con vetrata fissa

203.– 6

1  Motore e/o apertura finestra nelle forme rettangolari sul  lato corto, lunghezza cavo 2,2 m
2   Con flangia di fissaggio perimetrale  (altezza 16 cm).
3  Senza flangia di fissaggio perimetrale (altezza 16 cm), ZCE 1015 non puo essere usato senza ZCE 0015. 

Si possono combinare al massimo 3x ZCE 1015 per un’altezza complessiva fino a 79 cm.
4 Composto da ZCE 0015 e ZCE 1015 (altezza senza finestra 32 cm)
5 Abbinabile soltanto a cupolino trasparente

Tutti i prezzi escl. IVA 

A  Dimensioni della finestra =  
apertura max. nel soffitto

B  Tempo di consegna in giorni lavorativi

 CFP, CVP, CXP: colore telaio = bianco 
NCS S-0500 N simile a RAL 9016

 ZCE 0015, ZCE 1015: colore telaio = grigio 
senza codice NCS (materiale riciclato)

Finestre per tetti piani CFP / CVP / CXP
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Flachdach-Fenster CFP/CVP/CXP
Fenêtre pour toit plat CFP/CVP/CXP
Finestre per tetti piani CFP/CVP/CXP

Flachdach-Fenster CFU / CVU
Fenêtre pour toit plat CFU / CVU
Finestre per tetti piani CFU / CVU

Preise und Bestellnummern
Prix et numéros de commande

Prezzi e numeri d’ordine

http://www.velux.ch/kabelaustritt-cvp
http://www.velux.ch/sortie-de-cable-cvu


Grösse

LD in cmA

100100 

100 × 100 

120120 

120 × 120 

Lieferzeit 
in ATB

Abdeckung  Bestellschritt 1

ISD 0000 Acrylhaube, klar 462.– 582.– 6

ISD 0100 Acrylhaube, matt 462.– 582.– 6

ISD 0010 Polykarbonathaube, klar 499.– 629.– 6

ISD 0110 Polykarbonathaube, matt 499.– 629.– 6

Flachdach-Fenster  Bestellschritt 2

CSP 1073Q RWA elektrisch (24 V DC / 10 A),  
mit vormontiertem 16-cm-Aufsetzkranz (Gesamthöhe 31 cm), 2,5 m Kabel

2557.– 2889.– 6

Montagezubehör  Bestellschritt 3

XCH ZCE Aufsetzkranz-Adapter aus Purenit®, Höhe 14,5 cm 874.– 931.– 6

EPS F-20 Aufsetzkranz-Adapter für runde Fenster.  
Aus einem EPS-Formteil weiss, 20 kg/m2 Auf Anfrage Auf Anfrage

ZZZ 210 Befestigungsschiene, silber 77.– 87.– 6

BBX 0000C Vorkonfektionierte Dampfbremse inkl. Montagewerkzeug  
(Flanschenhöhe 82 cm)

45.– 6

LSF 2000 Innenverkleidung + BBX Set 338.– 365.– 6

Steuerungszubehör  Bestellschritt 4

KFC 2101 Steuerzentrale für 1 Fenster (CSP) 1163.– 6

KFC 2201 Steuer zentrale für 2 Fenster (CSP) 1543.– 6

KFK2
Rauchabzugstaster, erhältlich in fünf Farben:  
KFK 100 = grau, KFK 101 = rot, KFK 102 = gelb,  
KFK 103 = blau, KFK 104 = orange 

141.– 6

WSK 300 Lüftungstaster 153.– 6

KLA 2003 Regensensor 128.– 6

KFA 100 Rauchmelder 141.– 6

Hitzeschutz  Bestellschritt 51

MSG4 Hitzeschutz-Markisette solar, weiss (6090 WL) 435.– 462.– 6

A  Deckenaussparung. In der Regel ist für die Berechnung einer Rauch- und Wärme abzugsanlage  
die geometrische Öffnungsfläche des RWA-Fensters massgebend 

B  Lieferzeit in Arbeitstagen
1  KFC 210 Bruttomass Steuerzentrale: 398 mm × 393 mm × 127 mm (B × H × T) 

Aussparungsmass bei UP-Montage: 355 mm × 355 mm × min. 100 mm (B × H × T)
  KFC 220 Bruttomass Steuerzentrale: 398 mm × 393 mm × 127 mm (B × H × T)  

Aussparungsmass bei UP-Montage: 355 mm × 355 mm × min. 100 mm (B × H × T)
2 Bei Bestellung die Farbe des Rauchabzugstasters angeben (kant. Verordnung)
3 Montagelösung bauseitig (Montagekonsole und Kabelführung) 
4 Nach Absprache mit örtlichen Brandschutzbehörden

Flachdach-Fenster CSP
Rauch- und Wärmeabzugsanlage (RWA)
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Alle Preise exkl. MWST.

  Zum Inhaltsverzeichnis

Tous les prix hors TVA

Fenêtres pour toit plat CSP
Installation d’évacuation de fumées et de la chaleur (EFC)

Ancienne génération

Dimensions

l x h en cmA

100100 

100 × 100 

120120 

120 × 120 

Délai de 
livraison  
en j. o.B

Recouvrement  Étape de commande 1

ISD 0000 Coupole acrylique, transparente 462.– 582.– 6

ISD 0100 Coupole acrylique, mate 462.– 582.– 6

ISD 0010 Coupole polycarbonate, transparente 499.– 629.– 6

ISD 0110 Coupole polycarbonate, mate 499.– 629.– 6

Fenêtre pour toit plat  Étape de commande 2

CSP 1073Q EFC électrique (24 V DC / 10 A),  
avec costière 16 cm prémontée (hauteur totale 31 cm), câble de 2,5 m

2557.– 2889.– 6

Accessoires de montage  Étape de commande 3

XCH ZCE Adaptateur de costière en Purenit®, hauteur 14,5 cm 874.– 931.– 6

EPS F-20 Adaptateur de costière pour fenêtre circulaire.  
Pièce moulée en EPS blanc, 20 kg/m2 Sur demande Sur demande

ZZZ 210 Rail de fixation, argenté 77.– 87.– 6

BBX 0000C Frein vapeur préconfectionné et outil de montage (hauteur de la bride de 82 cm) 45.– 6

LSF 2000 Embrasure intérieure + kit BBX 338.– 365.– 6

Accessoires de commande  Étape de commande 4

KFC 2101 Centrale de commande pour 1 fenêtre (CSP) 1163.– 6

KFC 2201 Centrale de commande pour 2 fenêtres (CSP) 1543.– 6

KFK2
Interrupteur d’évacuation de fumées, disponible en cinq coloris:  
KFK 100 = gris, KFK 101 = rouge, KFK 102 = jaune,  
KFK 103 = bleu, KFK 104 = orange 

141.– 6

WSK 300 Interrupteur de ventilation 153.– 6

KLA 2003 Détecteur de pluie 128.– 6

KFA 100 Détecteur de fumée 141.– 6

Protection contre la chaleur  Étape de commande 51

MSG4 Marquisette de protection contre la chaleur solaire, blanche (6090 WL) 435.– 462.– 6

A  Évidement de plafond. En principe, la surface d’ouverture géométrique de la fenêtre EFC est déterminante  
pour le calcul de l’installation d’évacuation de fumées et de la chaleur 

B Délai de livraison en jours ouvrables
1  KFC 210 Dimensions brutes de la centrale de commande: 398 mm × 393 mm × 127 mm (l × h × P) 

Dimensions de l’évidement pour un montage encastré: 355 mm × 355 mm × min. 100 mm (l × h × P)
  KFC 220 Dimensions brutes de la centrale de commande: 398 mm × 393 mm × 127 mm (l × h × P)  

Dimensions de l’évidement pour un montage encastré: 355 mm × 355 mm × min. 100 mm (l × h × P)
2 Lors de la commande, veuillez indiquer la couleur du détecteur de fumée (prescription cantonale)
3 Solution de montage sur le chantier (console de montage et passage de câbles) 
4 Après concertation avec les autorités locales de protection contre les incendies
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  Vers la table des matières

Tutti i prezzi escl. IVA

Finestra per tetti piani CSP
Sistema per l’evacuazione di fumo e calore (EFC)

A  Intaglio del soffitto. Normalmente per il calcolo di un sistema per l’evacuazione di fumo e calore è  
determinante l’area d’apertura geometrica della finestra EFC

B Tempo di consegna in giorni lavorativi
1  KFC 210 Dimensioni lorde centralina di comando: 398 mm × 393 mm × 127 mm (L × H × P) 

Dimensioni alloggiamento per montaggio sotto intonaco: 355 mm × 355 mm × min. 100 mm (L × H × P)
  KFC 220 Dimensioni lorde centralina di comando: 398 mm × 393 mm × 127 mm (L × H × P) 

Dimensioni alloggiamento per montaggio sotto intonaco: 355 mm × 355 mm × min. 100 mm (L × H × P)
2 In caso d’ordine indicare il colore del tasto di evacuazione fumo (ord. cantonale):
3 Soluzione di montaggio a cura del cliente (mensola di montaggio e passaggio cavi)
4 Previo consulto con l’autorità locale di protezione antincendio

Dimensioni

L × A in cmA

100100 

100 × 100 

120120 

120 × 120 

Tempo  
di con-
segnaB

Copertura  Fase d’ordine 1

ISD 0000 Cupolino in acrilico, trasparente 462.– 582.– 6

ISD 0100 Cupolino in acrilico, opaco 462.– 582.– 6

ISD 0010 Cupolino in policarbonato, trasparente 499.– 629.– 6

ISD 0110 Cupolino in policarbonato, opaco 499.– 629.– 6

Finestra per tetti piani  Fase d’ordine 2

CSP 1073Q EFC elettr. (24 V DC / 10 A), con telaio di estensione preinstallato di 16 cm  
(altezza complessiva 31 cm), cavo 2,5 m

2557.– 2889.– 6

Accessori per montaggio  Fase d’ordine 3

XCH ZCE Adattatore per telaio di estensione in Purenit®, altezza 14,5 cm 874.– 931.– 6

EPS F-20 Adattatore per telaio di estensione per finestre tonde.  
Un pezzo sagomato EPS bianco, 20 kg / m2 Su richiesta Su richiesta

ZZZ 210 Guida di fissaggio, argento 77.– 87.– 6

BBX 0000C Barriera vapore preconfezionata incl. attrezzatura di montaggio  
(altezza flangia 82 cm)

45.– 6

LSF 2000 Rivestimento interno + set BBX 338.– 365.– 6

Accessori di comando  Fase d’ordine 4

KFC 2101 Centralina di comando per 1 finestra (CSP) 1163.– 6

KFC 2201 Centralina di comando per 2 finestre (CSP) 1543.– 6

KFK2
Tasto di evacuazione fumo, disponibile in cinque colori:  
KFK 100 = grigio, KFK 101 = rosso, KFK 102 = giallo,  
KFK 103 = blu, KFK 104 = arancione 

141.– 6

WSK 300 Tasto di ventilazione 153.– 6

KLA 2003 Sensore di pioggia 128.– 6

KFA 100 Rilevatore di fumo 141.– 6

Protezione dal calore  Fase d’ordine 51

MSG4 Marchisetta di protezione dal calore a energia solare, bianca (6090 WL) 435.– 462.– 6
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Flachdach-Fenster CSP #2
Fenêtres pour toit plat CSP #2
Finestra per tetti piani CSP #2

Preisliste #2
Prix et numéros de commande #2

Prezzi e numeri d’ordine #2

Flachdach-Fenster CSP
Fenêtres pour toit plat CSP
Finestra per tetti piani CSP



• 1 Rauch- und Wärmeabzugsanlage
• 1 Abdeckhaube
• 1 Purenit®-Aufsetzkranz
• 1 Steuerzentrale für 1 Fenster
• 1 Rauchabzugstaster
• 1 Lüftungstaster für Komfortlüftung 
• 1 Regensensor

Lieferumfang Kombipaket

•  Auswahl Zubehör für RWA
  Die zu verwendende Farbe des Rauch- 

abzugstasters ist bei den örtlichen  
Behörden abzuklären

•  Auswahl Markisette solar, MSG
  Bei Fenstertyp CSP ist die Verwendung von 

VELUX Markisetten bei der zuständigen  
Instanz abzuklären. Nur funktionstüchtig mit 
klarer Abdeckhaube.

Bestellhinweise

Grösse

LD in cmA

100100 

100 × 100 

Lieferzeit  
in ATB

RWA-Kombipaket mit Abdeckhaube aus Acryl, klar

CSP 100100 S47000 Rauchabzugstaster, grau

4930.– 6

CSP 100100 S47001 Rauchabzugstaster, rot

CSP 100100 S47002 Rauchabzugstaster, gelb

CSP 100100 S47003 Rauchabzugstaster, blau

CSP 100100 S47004 Rauchabzugstaster, orange

RWA-Kombipaket mit Abdeckhaube aus Acryl, matt

CSP 100100 S47005 Rauchabzugstaster, grau

4930.– 6

CSP 100100 S47006 Rauchabzugstaster, rot

CSP 100100 S47007 Rauchabzugstaster, gelb

CSP 100100 S47008 Rauchabzugstaster, blau

CSP 100100 S47009 Rauchabzugstaster, orange

RWA-Kombipaket mit Abdeckhaube aus Polykarbonat, klar

CSP 100100 S46000 Rauchabzugstaster, grau

4964.– 6

CSP 100100 S46001 Rauchabzugstaster, rot

CSP 100100 S46002 Rauchabzugstaster, gelb

CSP 100100 S46003 Rauchabzugstaster, blau

CSP 100100 S46004 Rauchabzugstaster, orange

RWA-Kombipaket mit Abdeckhaube aus Polykarbonat, matt

CSP 100100 S46005 Rauchabzugstaster, grau

4964.– 6

CSP 100100 S46006 Rauchabzugstaster, rot

CSP 100100 S46007 Rauchabzugstaster, gelb

CSP 100100 S46008 Rauchabzugstaster, blau

CSP 100100 S46009 Rauchabzugstaster, orange

Grösse

LD in cmA

120120 

120 × 120 

Lieferzeit  
in ATB

RWA-Kombipaket mit Abdeckhaube aus Acryl, klar

CSP 120120 S47000 Rauchabzugstaster, grau

5388.– 6

CSP 120120 S47001 Rauchabzugstaster, rot

CSP 120120 S47002 Rauchabzugstaster, gelb

CSP 120120 S47003 Rauchabzugstaster, blau

CSP 120120 S47004 Rauchabzugstaster, orange

RWA-Kombipaket mit Abdeckhaube aus Acryl, matt

CSP 120120 S47005 Rauchabzugstaster, grau

5388.– 6

CSP 120120 S47006 Rauchabzugstaster, rot

CSP 120120 S47007 Rauchabzugstaster, gelb

CSP 120120 S47008 Rauchabzugstaster, blau

CSP 120120 S47009 Rauchabzugstaster, orange

RWA-Kombipaket mit Abdeckhaube aus Polykarbonat, klar

CSP 120120 S46000 Rauchabzugstaster, grau

5431.– 6

CSP 120120 S46001 Rauchabzugstaster, rot

CSP 120120 S46002 Rauchabzugstaster, gelb

CSP 120120 S46003 Rauchabzugstaster, blau

CSP 120120 S46004 Rauchabzugstaster, orange

RWA-Kombipaket mit Abdeckhaube aus Polykarbonat, matt

CSP 120120 S46005 Rauchabzugstaster, grau

5431.– 6

CSP 120120 S46006 Rauchabzugstaster, rot

CSP 120120 S46007 Rauchabzugstaster, gelb

CSP 120120 S46008 Rauchabzugstaster, blau

CSP 120120 S46009 Rauchabzugstaster, orange

A Lichte Deckenöffnung
B  Lieferzeit in Arbeitstagen

 CSP: Rahmenfarbe = Weiss  
NCS S-0500 N, ähnlich RAL 9016

 XCH ZCE: Purenit-Adapter, Farbe = Braun  
ohne NCS-Code

Flachdach-Fenster CSP
RWA-Kombipakete mit 10 % Preisvorteil

Für Abnahmen und Wartungen von RWA-Anlagen kontaktieren Sie uns bitte: Telefon 062 289 44 44 oder E-Mail an info@velux.ch

Unser Service für die VELUX Rauch- und Wärmeabzugsanlagen
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  Zum Inhaltsverzeichnis

Fenêtres pour toit plat CSP
Pack combiné EFC avec avantage tarifaire de 10 %

Dimensions

l x h en cmA

100100 

100 × 100 

Délai de 
livraison  
en j. o.B

Pack combiné EFC avec coupole en acrylique, transparente

CSP 100100 S47000 Interrupteur d’évacuation de fumées, gris

4930.– 6

CSP 100100 S47001 Interrupteur d’évacuation de fumées, rouge

CSP 100100 S47002 Interrupteur d’évacuation de fumées, jaune

CSP 100100 S47003 Interrupteur d’évacuation de fumées, bleu

CSP 100100 S47004 Interrupteur d’évacuation de fumées, orange

Pack combiné EFC avec coupole en acrylique, mate

CSP 100100 S47005 Interrupteur d’évacuation de fumées, gris

4930.– 6

CSP 100100 S47006 Interrupteur d’évacuation de fumées, rouge

CSP 100100 S47007 Interrupteur d’évacuation de fumées, jaune

CSP 100100 S47008 Interrupteur d’évacuation de fumées, bleu

CSP 100100 S47009 Interrupteur d’évacuation de fumées, orange

Pack combiné EFC avec coupole en polycarbonate, transparente

CSP 100100 S46000 Interrupteur d’évacuation de fumées, gris

4964.– 6

CSP 100100 S46001 Interrupteur d’évacuation de fumées, rouge

CSP 100100 S46002 Interrupteur d’évacuation de fumées, jaune

CSP 100100 S46003 Interrupteur d’évacuation de fumées, bleu

CSP 100100 S46004 Interrupteur d’évacuation de fumées, orange

Pack combiné EFC avec coupole en polycarbonate, mate

CSP 100100 S46005 Interrupteur d’évacuation de fumées, gris

4964.– 6

CSP 100100 S46006 Interrupteur d’évacuation de fumées, rouge

CSP 100100 S46007 Interrupteur d’évacuation de fumées, jaune

CSP 100100 S46008 Interrupteur d’évacuation de fumées, bleu

CSP 100100 S46009 Interrupteur d’évacuation de fumées, orange

Dimensions

l x h en cmA

120120 

120 × 120 

Délai de 
livraison  
en j. o.B

Pack combiné EFC avec coupole en acrylique, transparente

CSP 120120 S47000 Interrupteur d’évacuation de fumées, gris

5388.– 6

CSP 120120 S47001 Interrupteur d’évacuation de fumées, rouge

CSP 120120 S47002 Interrupteur d’évacuation de fumées, jaune

CSP 120120 S47003 Interrupteur d’évacuation de fumées, bleu

CSP 120120 S47004 Interrupteur d’évacuation de fumées, orange

Pack combiné EFC avec coupole en acrylique, mate

CSP 120120 S47005 Interrupteur d’évacuation de fumées, gris

5388.– 6

CSP 120120 S47006 Interrupteur d’évacuation de fumées, rouge

CSP 120120 S47007 Interrupteur d’évacuation de fumées, jaune

CSP 120120 S47008 Interrupteur d’évacuation de fumées, bleu

CSP 120120 S47009 Interrupteur d’évacuation de fumées, orange

Pack combiné EFC avec coupole en polycarbonate, transparente

CSP 120120 S46000 Interrupteur d’évacuation de fumées, gris

5431.– 6

CSP 120120 S46001 Interrupteur d’évacuation de fumées, rouge

CSP 120120 S46002 Interrupteur d’évacuation de fumées, jaune

CSP 120120 S46003 Interrupteur d’évacuation de fumées, bleu

CSP 120120 S46004 Interrupteur d’évacuation de fumées, orange

Pack combiné EFC avec coupole en polycarbonate, mate

CSP 120120 S46005 Interrupteur d’évacuation de fumées, gris

5431.– 6

CSP 120120 S46006 Interrupteur d’évacuation de fumées, rouge

CSP 120120 S46007 Interrupteur d’évacuation de fumées, jaune

CSP 120120 S46008 Interrupteur d’évacuation de fumées, bleu

CSP 120120 S46009 Interrupteur d’évacuation de fumées, orange

• 1 installation d’évacuation de fumées 
et de la chaleur

• 1 coupole
• 1 costière en Purenit®

• 1 centrale de commande pour 1 
fenêtre

• 1 interrupteur d›évacuation de fumées
• 1 interrupteur de ventilation pour la 

ventilation de confort 
• 1 détecteur de pluie

•  Choix des accessoires pour EFC
  La couleur de l’interrupteur d›évacuation de 

fumées à utiliser doit être clarifiée auprès 
des autorités locales

•  Sélection de la marquisette 
solaire, MSG

  Avec un type de fenêtre CSP, l’utilisation des 
marquisettes VELUX doit être clarifiée  
auprès de l’instance compétente. Fonctionne 
uniquement avec une coupole transparente.

A Ouverture de dalle
B  Délai de livraison en jours ouvrables

 CSP: couleur du cadre = blanc 
NCS S-0500 N similaire RAL 9016

 XCH ZCE: Adaptateur Purenit, couleur = 
brun sans code NCS

Veuillez nous contacter pour les réceptions et les maintenances d’installations EFC: téléphone 062 289 44 44 ou e-mail à info@velux.ch

Notre service pour les installations d’évacuation de fumées et de la chaleur VELUX

Contenu du pack combiné Indications pour les commandes

Tous les prix hors TVA
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  Vers la table des matières

Finestra per tetti piani CSP
Pacchetti combinati EFC con un risparmio del 10 %

• 1 sistema evacuazione fumo e calore
• 1 cupolino
• 1 telaio di estensione in Purenit®
• 1 centralina di comando per  

1 finestra
• 1 tasto di evacuazione fumo
• 1 tasto di ventilazione per  

ventilazione comfort 
• 1 sensore di pioggia

•   Selezione accessori per EFC
  Il colore da usare per il tasto di evacuazione 

fumo deve essere chiarito presso le autorità  
locali

•  Selezione marchisette solari, 
MSG

  Per il tipo di finestra CSP, l’impiego di marchi-
sette VELUX deve essere chiarito con l’ente 
competente. Funziona correttamente solo con 
cupolino trasparente.

A Apertura max. nel soffitto
B  Tempo di consegna in giorni lavorativi

 CSP: colore telaio = bianco 
NCS S-0500 N simile a RAL 9016

 XCH ZCE: adattatore in Purenit,  
colore = marrone senza codice NCS

Per collaudi e manutenzione di sistemi EFC pregasi contattarci: telefono 062 289 44 44 o e-mail a info@velux.ch.

Il nostro servizio di assistenza per i sistemi per l’evacuazione di fumo e calore VELUX

Fornitura standard pacchetto  
combinato

Avvertenze per gli ordini

Tutti i prezzi escl. IVA

Dimensioni

L × A in cmA

100100 

100 × 100 

Tempo  
di con-
segnaB

Pacchetto combinato EFC con cupolino in acrilico, trasparente

CSP 100100 S47000 Tasto di evacuazione fumo, grigio

4930.– 6

CSP 100100 S47001 Tasto di evacuazione fumo, rosso

CSP 100100 S47002 Tasto di evacuazione fumo, giallo

CSP 100100 S47003 Tasto di evacuazione fumo, blu

CSP 100100 S47004 Tasto di evacuazione fumo, arancione

Pacchetto combinato EFC con cupolino in acrilico, opaco

CSP 100100 S47005 Tasto di evacuazione fumo, grigio

4930.– 6

CSP 100100 S47006 Tasto di evacuazione fumo, rosso

CSP 100100 S47007 Tasto di evacuazione fumo, giallo

CSP 100100 S47008 Tasto di evacuazione fumo, blu

CSP 100100 S47009 Tasto di evacuazione fumo, arancione

Pacchetto combinato EFC con cupolino in policarbonato, trasparente

CSP 100100 S46000 Tasto di evacuazione fumo, grigio

4964.– 6

CSP 100100 S46001 Tasto di evacuazione fumo, rosso

CSP 100100 S46002 Tasto di evacuazione fumo, giallo

CSP 100100 S46003 Tasto di evacuazione fumo, blu

CSP 100100 S46004 Tasto di evacuazione fumo, arancione

Pacchetto combinato EFC con cupolino in policarbonato, opaco

CSP 100100 S46005 Tasto di evacuazione fumo, grigio

4964.– 6

CSP 100100 S46006 Tasto di evacuazione fumo, rosso

CSP 100100 S46007 Tasto di evacuazione fumo, giallo

CSP 100100 S46008 Tasto di evacuazione fumo, blu

CSP 100100 S46009 Tasto di evacuazione fumo, arancione

Dimensioni

L × A in cmA

120120 

120 × 120 

Tempo  
di con-
segnaB

Pacchetto combinato EFC con cupolino in acrilico, trasparente

CSP 120120 S47000 Tasto di evacuazione fumo, grigio

5388.– 6

CSP 120120 S47001 Tasto di evacuazione fumo, rosso

CSP 120120 S47002 Tasto di evacuazione fumo, giallo

CSP 120120 S47003 Tasto di evacuazione fumo, blu

CSP 120120 S47004 Tasto di evacuazione fumo, arancione

Pacchetto combinato EFC con cupolino in acrilico, opaco

CSP 120120 S47005 Tasto di evacuazione fumo, grigio

5388.– 6

CSP 120120 S47006 Tasto di evacuazione fumo, rosso

CSP 120120 S47007 Tasto di evacuazione fumo, giallo

CSP 120120 S47008 Tasto di evacuazione fumo, blu

CSP 120120 S47009 Tasto di evacuazione fumo, arancione

Pacchetto combinato EFC con cupolino in policarbonato, trasparente

CSP 120120 S46000 Tasto di evacuazione fumo, grigio

5431.– 6

CSP 120120 S46001 Tasto di evacuazione fumo, rosso

CSP 120120 S46002 Tasto di evacuazione fumo, giallo

CSP 120120 S46003 Tasto di evacuazione fumo, blu

CSP 120120 S46004 Tasto di evacuazione fumo, arancione

Pacchetto combinato EFC con cupolino in policarbonato, opaco

CSP 120120 S46005 Tasto di evacuazione fumo, grigio

5431.– 6

CSP 120120 S46006 Tasto di evacuazione fumo, rosso

CSP 120120 S46007 Tasto di evacuazione fumo, giallo

CSP 120120 S46008 Tasto di evacuazione fumo, blu

CSP 120120 S46009 Tasto di evacuazione fumo, arancione
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Flachdach-Fenster CSP #2
Fenêtres pour toit plat CSP #2
Finestra per tetti piani CSP #2

Preisliste #2
Prix et numéros de commande #2

Prezzi e numeri d’ordine #2

Flachdach-Fenster CSP
Fenêtres pour toit plat CSP
Finestra per tetti piani CSP



ETH ZÜRICH
Architekt: Arch-Tec-Lab AG, Zürich

  Zum Inhaltsverzeichnis

EPF ZURICH
Architecte: Arch-Tec-Lab AG, Zurich

  Vers la table des matières

ETH ZURIGO
Architetto: Arch-Tec-Lab AG, Zurigo

  Al sommario
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Referenzen
Références
Riferimenti



Maturitätsschule 

KREUZLINGEN
Architekt: Ryf Scherrer Ruckstuhl Architekten SIA, Zürich

ETH ZÜRICH
Architekt: Arch-Tec-Lab AG, Zürich

  Zum Inhaltsverzeichnis

Ecole de maturité 

KREUZLINGEN
Architecte: Ryf Scherrer Ruckstuhl Architekten SIA, Zurich

EPF ZURICH
Architecte: Arch-Tec-Lab AG, Zurich

  Vers la table des matières

Scuola di maturità 

KREUZLINGEN
Architetto: Ryf Scherrer Ruckstuhl Architekten SIA, Zurigo

ETH ZURIGO
Architetto: Arch-Tec-Lab AG, Zurigo

  Al sommario
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Referenzen
Références
Riferimenti



Kindertagesstätte La Gracieuse

MORGES
Architekt: De Benoit Pascal et Wagner Martin architectes SA, Lausanne

  Zum Inhaltsverzeichnis

Garderie La Gracieuse

MORGES
Architecte: De Benoit Pascal et Wagner Martin architectes SA, Lausanne

  Vers la table des matières

Asilo nido La Gracieuse

MORGES
Architetto: De Benoit Pascal et Wagner Martin architectes SA, Losanna

  Al sommario
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Wohnhaus Kloten Milano

KLOTEN
Architekt: Züst Gübeli Gambetti, Zürich

  Zum Inhaltsverzeichnis

Immeuble d’habitation  
Kloten Milano

KLOTEN
Architecte: Züst Gübeli Gambetti,  
Zurich

  Vers la table des matières

Edificio residenziale  
Kloten Milano

KLOTEN
Architetto: Züst Gübeli Gambetti,  
Zurigo

  Al sommario
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Mehrfamilienhaus

GWATT
Architekt: Zellweger Architekten, Thun

  Zum Inhaltsverzeichnis

Immeuble d’habitation

GWATT
Architecte: Zellweger Architekten, Thoune

  Vers la table des matières

Condominio

GWATT
Architetto: Zellweger Architekten, Thun

  Al sommario
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Referenzen #2
Riferimenti #2
Referenzen #2



Medical Center

MAIENFELD
Architekt: Möhr & Partner AG, Maienfeld

  Zum Inhaltsverzeichnis

Centre médical

MAIENFELD
Architecte: Möhr & Partner AG, Maienfeld

  Vers la table des matières

Medical Center

MAIENFELD
Architetto: Möhr & Partner AG, Maienfeld

  Al sommario

43

Referenzen #2
Riferimenti #2
Referenzen #2



Für den  
Einsatz in  

unbeheizten  
Gebäuden

  Zum Inhaltsverzeichnis

Utilisation  
dans les  

bâtiments  
non chauffés

  Vers la table des matières

Per impiego  
in edifici non  

riscaldati

  Al sommario
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VELUX Lichtkuppel Kaltraum
COUPOLE LOCAUX NON CHAUFFÈS

LUCERNARIO AMBIENTE NON RISCALDATO



VELUX Kunststoff-
Lichtkuppel Kaltraum
VELUX Kunststoff-Lichtkuppeln Kaltraum sind die perfekte 
Lösung, um unbeheizte Räume wie Werkstätten und Lagerräu-
me über das Flachdach mit ausreichend Tageslicht und frischer 
Luft zu versorgen. Sie zeichnen sich durch ihre hohe Robustheit 
sowie lange Haltbarkeit aus und sind vielseitig einsetzbar in der 
Sanierung und im Neubau.

  Zum Inhaltsverzeichnis

Coupole VELUX en 
matière synthétique
locaux non chauffés
Les coupoles en matière synthétique VELUX sont une solution idéale pour apporter 
suffisamment de lumière du jour et d’air frais à travers le toit plat dans des espaces 
non chauffés comme des ateliers et des entrepôts. Elles s’illustrent par leur robustesse 
élevée et leur grande longévité, et conviennent à de multiples utilisations, que ce soit 
dans les rénovations ou les nouvelles constructions.

  Vers la table des matières

Lucernari in materiale  
sintetico VELUX per  
AMBIENTE NON RISCALDATO
I lucernari in materiale sintetico VELUX sono la soluzione ideale per far 
entrare attraverso il tetto piano sufficiente luce naturale e aria fresca in 
ambienti non riscaldati come officine e magazzini. Si caratterizzano per la 
loro grande robustezza e lunga durevolezza, oltre ad essere molto versatili, 
utilizzabili sia per le ristrutturazioni che per le nuove costruzioni.

  Al sommario
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VELUX Lichtkuppel Kaltraum
COUPOLE LOCAUX NON CHAUFFÈS

LUCERNARIO AMBIENTE NON RISCALDATO



10

Für industrielle 
Anwendungen

Für unbeheizte Räume und Gebäude

Mit mehrschaliger Kunststoff-
Abdeckung

Kunststoff-Lichtkuppel  
Kaltraum
•  Für den Einsatz in unbeheizten Räumen,  

wie z. B. Werkstätten oder kleinen Lagerhallen

• Vielseitig einsetzbar bei der Sanierung und im Neubau

• Hohe Robustheit und lange Haltbarkeit

•  Diffuse Lichtstreuung durch opale Abdeckhaube,  
ideal für die Arbeitsumgebung

• Kurze Lieferzeiten

• Schnelle und einfache Montage

•  Gewohnter VELUX Service inkl. 10 Jahre Garantie,  
ausgenommen Elektrokomponenten

Lichtkuppel

www.velux.ch/lichtkuppel
Mehr Infos unter

  Zum Inhaltsverzeichnis

10
GARANTIE

ANS

Pour les locaux et bâtiments non 
chauffés

Avec coupole en matière 
synthétique à multi-couches

Pour applications 
industrielles

Coupole en matière  
synthètique locaux non 
chauffès
•  Pour équiper des espaces non chauffés, comme des  

ateliers ou de petits entrepôts

• Grande polyvalence d’utilisation en rénovation et dans le neuf

• Robustesse élevée et grande longévité

•  Diffusion d’une lumière tamisée à travers la coupole mate,  
idéale pour l’environnement de travail

• Délais de livraison rapides

• Montage rapide et aisé

•  Service VELUX habituel, comprenant 10 ans de garantie,  
à l’exception des composants électriques

Coupoles

  Vers la table des matières

Per stanze ed edifici non riscaldati

Con cupolino in materiale sintetico, 
multistrato

Per applicazioni 
industriali

Lucernario in materiale 
sintetico AMBIENTE 
NON RISCALDATO
•  Per l’impiego in ambienti non riscaldati,  

come pe.s. officine o piccoli magazzini

•  Molto versatili, utilizzabili sia per ristrutturazioni  
che per nuove costruzioni

• Grande robustezza e lunga durevolezza

•  Luce diffusa grazie al cupolino in vetro opale,  
ideale per ambienti di lavoro

• Brevi tempi di consegna

• Montaggio facile e veloce

•  La solita assistenza VELUX incl. garanzia di 10 anni  
eccetto che per i componenti elettrici

Lucernario
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VELUX Lichtkuppel KALTRAUM #2
COUPOLE LOCAUX NON CHAUFFÈS#2

LUCERNARIO AMBIENTE NON RISCALDATO#2
Lichtkuppel Kaltraum

http://www.velux.ch/lichtkuppel


•  Das Basiselement ist in 3 Höhen  
erhältlich

•  Die 15-cm- oder 30-cm-Ausführung 
bestehen aus PVC

•  Die 50-cm-Variante besteht aus glas- 
faserverstärktem Kunststoff (GFK)

•  Der auf dem Lüfterrahmen befestigte 
Spindelmotor (230 V, 300-mm-Hub) 
schafft die Möglichkeit zur Belüftung  
des Raumes

•  Matte 2- oder 3-lagige Kunststoff-
haube aus Acryl

•  Schafft diffuses Tageslicht,  
ideal zum Arbeiten

Durchsturzgitter 
(ZZZ 257)

Aufsetzkranz für den  
Austausch (ZCJ 0000)

Lüfterrahmen-Set,  
elektrisch (ZCJ 1210)

•  Stahlgitter für dauerhafte 
Durchsturzsicherung nach 
GS-BAU-18

•  Aluminium-Rahmen  
für den Austausch  
alter Lichtkuppeln  
von Fremdanbietern

•  Zusätzlich muss eine 
Abdeckhaube ISJ  
bestellt werden

•  Lüfterrahmen inkl. 
230-V-Spindelmotor  
mit 300-mm-Hub für  
die Kombination mit  
CFJ oder Sanierungs- 
rahmen ZCJ 0000

•  Zusätzlich muss eine 
Abdeckhaube ISJ  
bestellt werden

•  Zur Befestigung der 
Dachbahnen am Auf- 
setzkranz der Licht- 
kuppel

Befestigungsschiene 
(ZZZ 210J)

•  Das Basiselement ist in 3 Höhen  
erhältlich

•  Die 15-cm- oder 30-cm-Ausführung 
bestehen aus PVC

•  Die 50-cm-Variante besteht aus glas- 
faserverstärktem Kunststoff (GFK)

Aufsetzkranz inkl. Lüfterrahmen 
(CVJ)

Aufsetzkranz 
(CFJ)

Abdeckhaube matt  
(ISJ)

Lüfterrahmen-Set mit manuellem Spindelöffner (ZCJ 1112)

•  Lüftungs-Set mit Spindel 
und Lüfterrahmen für  
die Kombination mit CFJ 
oder Sanierungsrahmen  
ZCJ 0000

NEU
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•  Zusätzlich muss eine 
Abdeckhaube ISJ bestellt 
werden

•  Zusätzlich muss eine  
Bedienungsstange  
ZCT 300 bestellt  
werden

  Zum Inhaltsverzeichnis

Costière avec cadre de ventilation
(CVJ)

Costière 
(CFJ)

Coupole mate  
(ISJ)

•  L’unité de base est disponible dans  
3 hauteurs

•  Les versions de 15 cm ou 30 cm sont 
composées de PVC

•  La version 50 cm est composée  
de matière synthétique renforcé de  
fibres de verre

•  Le moteur à axe fixé sur le cadre de 
ventilation (230 V, 300 mm de course) 
offre la possibilité de ventiler la pièce

•  Coupole mate en matière synthétique  
à 2 ou 3 couches, en acrylique 

•  Crée une lumière du jour tamisée, 
idéale pour travailler

•   L’unité de base est disponible dans  
3 hauteurs

•  Les versions de 15 cm ou 30 cm sont 
composées de PVC

•  La version 50 cm est composée de  
matière synthétique renforcé de fibres 
de verre

Grille antichute  
(ZZZ 257)

Kit de cadre de ventilation, 
électrique (ZCJ 0000)

Cadre de ventilation pour 
ré-équipement (ZCJ 1210)

•  Grille en acier pour une 
sécurité antichute 
permanente selon 
GS-BAU-18

•  Cadre de ventilation 
avec moteur à axe 230 V  
d’une course de 300 mm 
pour la combinaison avec 
CFJ ou le cadre de rénova-
tion ZCJ 0000

•  Une coupole ISJ doit être 
commandée en supplément

•  Cadre aluminium pour le 
remplacement d’anciennes 
coupoles d’autres fournis-
seurs

•  Une coupole ISJ doit être 
commandée en supplément

•  Pour fixer les lés de toiture 
à la costière de la coupole

Rail de fixation 
(ZZZ 210J)

Kit cadre de ventilation avec ouvreur d’axe manuel (ZCJ 1112)

•  Kit de ventilation avec axe  
et cadre de ventilation pour 
une combinaison avec CFJ  
ou un cadre de rénovation 
ZCJ 0000

NOUVEAU
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•  Une coupole ISJ doit être 
commandée en supplément

•  Une barre de commande 
ZCT 300 doit être  
commandée en plus

  Vers la table des matières

Telaio di estensione incl.  
telaio della ventola (CVJ)

Telaio di posa 
(CFJ)

Cupolino opaco  
(ISJ)

•   L’elemento di base è disponibile in  
3 altezze

• Le versioni da 15 cm o 30 cm sono in PVC 

•  La variante di 50 cm è realizzata in 
«PRFV», Plastica Rinforzata con Fibra  
di Vetro 

•  Il motore di rotazione fissato sul telaio 
della ventola (230 V, corsa 300 mm) 
consente la ventilazione della stanza

•  Cupolino opaco in materiale sintetico, 
a 2 o 3 strati, in acrilico 

•  Crea una luce naturale diffusa, ideale 
per lavorare

•  L’elemento di base è disponibile in  
3 altezze

• Le versioni da 15 cm o 30 cm sono in PVC 

•  La variante di 50 cm è realizzata in 
«PRFV», Plastica Rinforzata con Fibra  
di Vetro

Griglia anticaduta
(ZZZ 257)

Kit telaio di ventilazione, 
elettrico (ZCJ 0000)

Telaio della ventola per  
riadattamento (ZCJ 1210)

•  Griglia in acciaio per 
durevole protezione 
anticaduta a norma 
GS-BAU-18

•  Telaio di ventilazione  
incl. motore di rotazione 
230 V con corsa di 300 mm 
per combinazione con CFJ  
o telaio di rinnovamento 
ZCJ 0000

•  Occorre ordinare anche un 
cupolino ISJ

•  Telaio in alluminio per la 
sostituzione di vecchi 
lucernari di fornitori esterni

•  Occorre ordinare anche un 
cupolino ISJ

•  Per il fissaggio delle 
membrane del tetto al 
telaio di estensione del 
lucernario

Guida di fissaggio 
(ZZZ 210J)

 Kit telaio di ventilazione con perno di apertura manuale (ZCJ 1112)

•  Kit di ventilazione con perno 
e telaio di ventilazione  
per combinazione con CFJ  
o telaio di rinnovamento  
ZCJ 0000

+ O
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•  Occorre ordinare anche un 
cupolino ISJ

•  Occorre ordinare anche 
un›asta di comando  
ZCT 300

NOVITA
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VELUX Lichtkuppel KALTRAUM #2
COUPOLE LOCAUX NON CHAUFFÈS#2

LUCERNARIO AMBIENTE NON RISCALDATO#2
Lichtkuppel Kaltraum



60 cm 80 cm 90 cm 100 cm 120 cm 150 cm 200 cm

60
 c

m CFJ / CVJ 
060060

0,16

CFJ / CVJ 
090060 

0,28

80
 c

m

CFJ / CVJ
080080 

 
 

0,36

90
 c

m

CFJ / CVJ
090090  

 

0,49

CFJ / CVJ
120090 

 
 

0,70

10
0 

cm

CFJ / CVJ
100100 

 
 

0,64

CFJ / CVJ
150100 

1,04

CFJ / CVJ 
200100 

 

1,44

12
0 

cm

CFJ / CVJ 
120120

 
 

1,00

15
0 

cm

CFJ / CVJ
150150 

 
 
 
 

1,69

fett = Lichte Deckenöffnung
mager = Lichtfläche in m²

Grössenraster für CFJ/CVJ

Neu

Lichtkuppel

Produktdatenblätter, Einbauanleitungen und technische Zeichnungen  
für VELUX Lichtkuppeln finden Sie unter: www.velux.ch/technik 

  Zum Inhaltsverzeichnis

Indications des dimensions pour CFJ/CVJ

Coupoles

Nouveau

Retrouvez les fiches de données produits, les instructions de montage et les dessins techni-
ques pour les coupoles en matière synthétique VELUX sur: www.velux.ch/technique 

gras = ouverture de dalle
normal = surface éclairante en m2

  Vers la table des matières

Tabella dimensioni per CFJ/CVJ

Lucernario

Novità

Schede tecniche dei prodotti, istruzioni di montaggio e disegni tecnici per  
lucernari in materiale sintetico VELUX sono consultabili su: www.velux.ch/tecnica 

grassetto = apertura max. nel soffitto
normale = superficie di illuminazione in m2

  Al sommario
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Grössenraster
Indications des dimensions

Tabella dimensioni

http://www.velux.ch/technik
http://www.velux.ch/technique
http://www.velux.ch/tecnica


Grösse Dachausschnitt,
mm (B x H)

Aufsetzkranz- 
Aussenmass, 
mm (B x H)

Lichtfläche, 
mm (B x H)

Höhe Lichtkuppel
2-/3-schalig,
mm

060060 600 × 600 900 × 900 400 × 400 137

080080 800 × 800 1100 × 1100 600 × 600 177

0900601 900 × 600 1200 × 900 700 × 400 177

090090 900 × 900 1200 × 1200 700 × 700 197

100100 1000 × 1000 1300 × 1300 800 × 800 217

1200901 1200 × 900 1500 × 1200 1000 × 700 197

120120 1200 × 1200 1500 × 1500 1000 × 1000 268

1501001 1500 × 1000 1800 × 1300 1300 × 800 217

150150 1500 × 1500 1800 × 1800 1300 × 1300 328

2001001 2000 × 1000 2300 × 1300 1800 × 800 217

CFJ, Lichtkuppel,  
2-schalig

CFJ, Lichtkuppel,  
3-schalig

CVJ, Lichtkuppel,  
2-schalig

CVJ, Lichtkuppel,  
3-schalig

U (W/m2K)2 2,2 (PVC) / 1,8 (GFK) 1,7 (PVC) / 1,5 (GFK) 2,0 (PVC) / 1,7 (GFK) 1,6 (PVC)/ 1,4 (GFK)

Abwicklungsfläche(n) A (m²) 2,6 m² (PVC)/4,0 m² (GFK) 2,6 m² (PVC)/4,0 m² (GFK) 3,1 m² (PVC)/4,0 m² (GFK) 3,1 m² (PVC)/4,0 m² (GFK)

g-Wert (Gesamtenergiedurchlassgrad) 0,75 0,69 0,75 0,69

R
w
 dB 20 22 20 22

τ
V

0,80 0,75 0,80 0,75

Technische Werte

2 U-Wert nach Flächenabwicklung gemäss Norm SN EN 1873 + A1:2016. 

1  Bei rechteckigen Grössen befinden sich Motor und Öffnung auf der langen Seite!

150 mm150 mm

Aufsetzkranz-Aussenmass (B x H)

Dachausschnitt (B x H) = Bestellgrösse

Lichtfläche (B x H) = Bestellgrösse – 200 mm
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Section transversale et caractéristiques techniques

Dimensions Découpe du toit
mm (l x h)

Dimension ext. 
de la costière 
mm (l x h)

Surface  
éclairante
mm (l x h)

Hauteur de la coupole 
2 / 3 parois
mm

060060 600 × 600 900 × 900 400 × 400 137

080080 800 × 800 1100 × 1100 600 × 600 177

0900601 900 × 600 1200 × 900 700 × 400 177

090090 900 × 900 1200 × 1200 700 × 700 197

100100 1000 × 1000 1300 × 1300 800 × 800 217

1200901 1200 × 900 1500 × 1200 1000 × 700 197

120120 1200 × 1200 1500 × 1500 1000 × 1000 268

1501001 1500 × 1000 1800 × 1300 1300 × 800 217

150150 1500 × 1500 1800 × 1800 1300 × 1300 328

2001001 2000 × 1000 2300 × 1300 1800 × 800 217

Coupole CFJ,  
2 parois

Coupole CFJ,  
3 parois

Coupole CVJ,  
2 parois

Coupole CVJ,  
3 parois

U (W/m2K)2 2,2 (PVC) /   1,8 (GFK) 1,7 (PVC) / 1,5 (GFK) 2,0 (PVC) / 1,7 (GFK) 1,6 (PVC)/ 1,4 (GFK)

Surface développée (n) A (m²) 2,6 m² (PVC)/4,0 m² (GFK) 2,6 m² (PVC)/4,0 m² (GFK) 3,1 m² (PVC)/4,0 m² (GFK) 3,1 m² (PVC)/4,0 m² (GFK)

Valeur g (transmission d’énergie totale) 0,75 0,69 0,75 0,69

R
w,

 dB 20 22 20 22

τ
V

0,80 0,75 0,80 0,75

Caractéristiques techniques

2 Indice U selon la surface développée conformément à la norme SN EN 1873 + A1:2016. 

1 Pour les dimensions rectangulaires, le moteur et l’ouverture de trouvent sur le côté long!

150 mm150 mm

Dimension ext. de la costière (l x h)

Découpe du toit (l x h) = Dimension

Surface éclairante (l x h) = Dimension – 200 mm
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  Vers la table des matières

Sezione trasversale e valori tecnici

Valori tecnici

2 Valore U secondo lo sviluppo della superficie ai sensi della norma SN EN 1873 + A1:2016. 

1 Nelle forme rettangolari il motore e l’apertura sono collocati sul lato lungo!

Misure Apertura nel tetto
mm (L x H)

Misura esterna del telaio di 
estensione 
mm (L x H)

Superficie d’illuminazione
mm (L x H)

Altezza lucernario 
2 – 3 strati
mm

060060 600 × 600 900 × 900 400 × 400 137

080080 800 × 800 1100 × 1100 600 × 600 177

0900601 900 × 600 1200 × 900 700 × 400 177

090090 900 × 900 1200 × 1200 700 × 700 197

100100 1000 × 1000 1300 × 1300 800 × 800 217

1200901 1200 × 900 1500 × 1200 1000 × 700 197

120120 1200 × 1200 1500 × 1500 1000 × 1000 268

1501001 1500 × 1000 1800 × 1300 1300 × 800 217

150150 1500 × 1500 1800 × 1800 1300 × 1300 328

2001001 2000 × 1000 2300 × 1300 1800 × 800 217

Lucernario CFJ,  
2 strati

Lucernario CFJ,  
3 strati

Lucernario CVJ,  
2 strati

Lucernario CVJ,  
3 strati

U (W/m2K)2 2,2 (PVC) / 1,8 (PRFV) 1,7 (PVC) / 1,5 (PRFV) 2,0 (PVC) / 1,7 (PRFV) 1,6 (PVC)/ 1,4 (PRFV)

Superficie di lavorazione (n) A (m²) 2,6 m² (PVC)/4,0 m² (GFK) 2,6 m² (PVC)/4,0 m² (GFK) 3,1 m² (PVC)/4,0 m² (GFK) 3,1 m² (PVC)/4,0 m² (GFK)

Valore g (coefficiente globale di  
trasmittanza dell'energia)

0,75 0,69 0,75 0,69

R
w
 (dB) 20 22 20 22

τ
V

0,80 0,75 0,80 0,75

150 mm150 mm

Misura esterna del telaio di estensione  (L x H)

Apertura nel tetto  (L x H) = Misura da ordinare

Superficie d’illuminazione  (L x H) 
= Misura da ordinare – 200 mm
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Querschnitt und technische Werte
Section transversale et  

caractéristiques techniques
Sezione trasversale e valori tecnici



Kunststoff-Lichtkuppel CVJ, CFJ

Alle Preise exkl. MWST.

A Lichte Deckenöffnung
B Lieferzeit in Arbeitstagen
1  Motor und Öffnung auf der  

langen Seite 

• Die lüftbare Ausführung CVJ mit 
vormontiertem Lüfterrahmen ist 
ansteuerbar über gängige 
Schalterprogramme. 

• Der Spindelmotor 230 V wird 
direkt angesteuert und besitzt 
keine Funkschnittstelle.

• Wandtaster und Schrauben zur 
Befestigung des Aufsetzkranzes 
sind nicht im Lieferumfang 
enthalten.

• Der Sanierungsrahmen wird auf 
die vorhandene Unterkonstruktion 
gesetzt. Zusätzlich muss eine 
Abdeckung ISJ bestellt werden.

• Lüfterrahmen-Sets ZCJ 1210  
und ZCJ 1112 können mit fest 
installierten Aufsetzkränzen CFJ 
oder dem Sanierungsrahmen  
ZCJ 0000 kombiniert werden. 
Zusätzlich muss eine Abdeckung 
ISJ bestellt werden.

Wichtige Hinweise

Aufsetzkranz Bestellschritt 2

CVJ 0210

Elektrisch öffnend1  
(Kabellänge 1,8 m,  
230 V, Höhe 15 cm), 
PVC

867.– 984.– 961.– 1021.– 1102.– 1119.– 1165.– 1170.– 1327.– 1282.– 6

CVJ 1210

Elektrisch öffnend1  
(Kabellänge 1,8 m,  
230 V, Höhe 30 cm), 
PVC

947.– 1076.– 1028.– 1144.– 1215.– 1239.– 1277.– 1348.– 1462.– – 6

CVJ 2220

Elektrisch öffnend1  
(Kabellänge 1,8 m,  
230 V, Höhe 50 cm), 
GFK

1124.– 1306.– 1292.– 1371.– 1518.– 1540.– 1634.– 1733.– 1939.– – 25

CFJ 0010
Fest installiert  
(Höhe 15 cm),  
PVC

244.– 320.– 302.– 353.– 402.– 415.– 444.– 444.– 569.– 529.– 6

CFJ 1010
Fest installiert  
(Höhe 30 cm),  
PVC

323.– 414.– 368.– 475.– 515.– 535.– 556.– 622.– 703.– – 6

CFJ 2020
Fest installiert  
(Höhe 50 cm),  
GFK

516.– 659.– 649.– 719.– 835.– 854.– 931.– 1024.– 1199.– – 25

Abdeckungen Bestellschritt 1

ISJ 0102 Kunststoffhaube,  
Acryl, 2-schalig, matt 240.– 289.– 286.– 344.– 388.– 396.– 492.– 578.– 771.– 771.– 6

ISJ 0103 Kunststoffhaube,  
Acryl, 3-schalig, matt 361.– 440.– 433.– 514.– 580.– 596.– 730.– 838.– 1107.– 1116.– 6

Optionale Produkte

ZCJ 0000 Sanierungskranz,  
Aluminium 

154.– 167.– 163.– 176.– 183.– 191.– 218.– 228.– – – 6

ZCJ 1210 Lüfterrahmen-Set  
inkl. 230-V-Motor

624.– 664.– – 669.– 700.– – 721.– – – – 6

ZCJ 1112
Lüfterrahmen-Set  
inkl. manuellem  
Spindelöffner

312.– 332.– 330.– 335.– 350.– 353.– 360.– 363.– – – 6

ZCT 300
Bedienungsstange  
für ZCJ 1112,  
100 – 300 cm

50.– 6

Montagezubehör Bestellschritt 3

ZZZ 210J

Befestigungsschiene
nicht kompatibel mit 
CFJ 2020/CVJ 2220 
(50 cm)

73.– 83.– 82.– 88.– 96.– 102.– 113.– 116.– 141.– – 6

ZZZ 257 Durchsturzgitter  
(nach GS-BAU-18)

103.– 147.– 133.– 172.– 201.– 210.– 259.– 269.– 366.– – 6

Grösse

LD in cmA

060060 

60 × 60

080080 

80 × 80

090060 1 

90 × 60

090090 

90 × 90

100100 

100 × 100 

120090 1 

120 × 90

120120 

120 × 120 

150100 1 

150 × 100

150150 

150 × 150 

200100 1 

200 × 100 

Lieferzeit 
in ATB

NEU

Lichtkuppel

NEU

NEUNEUNEU
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Tous les prix hors TVA

A Ouverture de dalle
B Délai de livraison en jours ouvrables
1 Moteur et ouverture sur le côté long 

• La version ouvrante CVJ avec 
cadre de ventilation prémonté 
peut se commander via les 
programmes de commutateur 
courants. 

• Le moteur à axe 230 V est 
commandé directement et ne 
possède pas d’interface radio.

• Le clavier mural et les vis pour 
fixer la costière ne sont pas 
compris dans la livraison.

• Le cadre de rénovation est installé 
sur la sous-construction présente. 
Un recouvrement ISJ doit être 
commandé en supplément.

• Les kits de cadre de ventilation 
ZCJ 1210  
et ZCJ 1112 peuvent être 
combinés avec les costières fixes 
CFJ ou le cadre de rénovation  
ZCJ 0000. Un recouvrement ISJ 
doit être commandé en 
supplément.

Remarques importantes

Dimensions

l x h en cmA

060060 

60 × 60

080080 

80 × 80

090060 1 

90 × 60

090090 

90 × 90

100100 

100 × 100 

120090 1 

120 × 90

120120 

120 × 120 

150100 1 

150 × 100

150150 

150 × 150 

200100 1 

200 × 100 

Délai de 
livraison 
en j. o.B

Costière Étape de commande 2

CVJ 0210

Ouverture électrique  
(câble d’alimentation 
secteur 1,8 m, 230 V, 
hauteur 15 cm), PVC1

867.– 984.– 961.– 1021.– 1102.– 1119.– 1165.– 1170.– 1327.– 1282.– 6

CVJ 1210

Ouverture électrique  
(câble d’alimentation 
secteur 1,8 m, 230 V, 
hauteur 30 cm), PVC1

947.– 1076.– 1028.– 1144.– 1215.– 1239.– 1277.– 1348.– 1462.– – 6

CVJ 2220

Ouverture électrique  
(câble d’alimentation 
secteur 1,8 m, 230 V, 
hauteur 50 cm), GFK1

1124.– 1306.– 1292.– 1371.– 1518.– 1540.– 1634.– 1733.– 1939.– – 25

CFJ 0010
Installation fixe  
(hauteur 15 cm),  
PVC

244.– 320.– 302.– 353.– 402.– 415.– 444.– 444.– 569.– 529.– 6

CFJ 1010
Installation fixe  
(hauteur 30 cm),  
PVC

323.– 414.– 368.– 475.– 515.– 535.– 556.– 622.– 703.– – 6

CFJ 2020
Installation fixe  
(hauteur 50 cm),  
GFK

516.– 659.– 649.– 719.– 835.– 854.– 931.– 1024.– 1199.– – 25

Design / recouvrements Étape de commande 1

ISJ 0102
Coupole en mat. 
synthétique, acrylique, 
2 parois, mate

240.– 289.– 286.– 344.– 388.– 396.– 492.– 578.– 771.– 771.– 6

ISJ 0103
Coupole en mat. 
synthétique, acrylique, 
3 parois, mate

361.– 440.– 433.– 514.– 580.– 596.– 730.– 838.– 1107.– 1116.– 6

Produits en option

ZCJ 0000 Costière de rénovation,  
aluminium 

154.– 167.– 163.– 176.– 183.– 191.– 218.– 228.– – – 6

ZCJ 1210
Kit de cadre de  
ventilation avec  
moteur 230 V

624.– 664.– – 669.– 700.– – 721.– – – – 6

ZCJ 1112

Kit de cadre de  
ventilation avec  
ouvreur d’axe  
manuel

312.– 332.– 330.– 335.– 350.– 353.– 360.– 363.– – – 6

ZCT 300
Barre de commande  
pour ZCJ 1112,  
100-300 cm

50.– 6

Accessoires de montage Étape de commande 3

ZZZ 210J

Rail de fixation  
(non compatible avec 
CFJ 2020/CVJ 2220 
(50 cm))

73.– 83.– 82.– 88.– 96.– 102.– 113.– 116.– 141.– – 6

ZZZ 257 Grille antichute  
(selon GS-BAU-18)

103.– 147.– 133.– 172.– 201.– 210.– 259.– 269.– 366.– – 6

NOUVEAU

Coupoles

Coupole en matière synthètique CVJ, CFJ
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  Vers la table des matières

Tutti i prezzi escl. IVA

A Apertura max. nel soffitto
B Tempo di consegna in giorni lavorativi
1 Motore e apertura sul lato lungo 

• La versione apribile CVJ con telaio 
di ventilazione preinstallato si può 
comandare attraverso i comuni 
programmi di commutazione. 

• Il motore di rotazione 230 V viene 
azionato direttamente e non è 
dotato di interfaccia radio.

• Le tastiere a muro e le viti per 
fissare il telaio di estensione non 
sono comprese nella fornitura.

• Il telaio di rinnovamento  
viene avvitato sulla sottostruttura 
esistente. In aggiunta si deve 
ordinare una copertura ISJ.

• I set dei telai di ventilazione ZCJ 
1210 e ZCJ 1112 si possono 
abbinare a telai di estensione fissi 
CFJ o al telaio di rinnovamento 
ZCJ 0000. In aggiunta si deve 
ordinare una copertura ISJ.

Avvertenze importanti

Dimensioni

L × A in cmA

060060 

60 × 60

080080 

80 × 80

090060 1 

90 × 60

090090 

90 × 90

100100 

100 × 100 

120090 1 

120 × 90

120120 

120 × 120 

150100 1 

150 × 100

150150 

150 × 150 

200100 1 

200 × 100 

Tempo  
di con-
segnaB

Telaio di estensione

CVJ 0210

Ad apertura el. 1  
(cavo di rete 1,8 m,  
230 V, altezza 15 cm), 
PVC

867.– 984.– 961.– 1021.– 1102.– 1119.– 1165.– 1170.– 1327.– 1282.– 6

CVJ 1210

Ad apertura el. 1 
(cavo di rete 1,8 m,  
230 V, altezza 30 cm), 
PVC

947.– 1076.– 1028.– 1144.– 1215.– 1239.– 1277.– 1348.– 1462.– – 6

CVJ 2220

Ad apertura el. 1 
(cavo di rete 1,8 m,  
230 V, altezza 50 cm), 
PRFV

1124.– 1306.– 1292.– 1371.– 1518.– 1540.– 1634.– 1733.– 1939.– – 25

CFJ 0010
Fisso  
(altezza 15 cm),  
PVC

244.– 320.– 302.– 353.– 402.– 415.– 444.– 444.– 569.– 529.– 6

CFJ 1010
Fisso  
(altezza 30 cm),  
PVC

323.– 414.– 368.– 475.– 515.– 535.– 556.– 622.– 703.– – 6

CFJ 2020
Fisso  
(altezza 50 cm),  
PRFV

516.– 659.– 649.– 719.– 835.– 854.– 931.– 1024.– 1199.– – 25

Design / Coperture

ISJ 0102
Cupolino in materiale 
sintetico, acrilico, 2 
strati, opaco

240.– 289.– 286.– 344.– 388.– 396.– 492.– 578.– 771.– 771.– 6

ISJ 0103
Cupolino in materiale 
sintetico, acrilico, 3 
strati, opaco

361.– 440.– 433.– 514.– 580.– 596.– 730.– 838.– 1107.– 1116.– 6

Prodotti opzionali

ZCJ 0000
Telaio di  
rinnovamento,  
alluminio 

154.– 167.– 163.– 176.– 183.– 191.– 218.– 228.– – – 6

ZCJ 1210
Set telaio di  
ventilazione  
incl. motore 230 V 

624.– 664.– – 669.– 700.– – 721.– – – – 6

ZCJ 1112
Set telaio di ventilazione  
incl. perno di apertura  
manuale

312.– 332.– 330.– 335.– 350.– 353.– 360.– 363.– – – 6

ZCT 300
Asta di comando  
per ZCJ 1112,  
100-300 cm

50.– 6

Accessori di montaggio

ZZZ 210J

Guida di fissaggio 
(non compatibile con 
CFJ 2020/CVJ 2220 
(50 cm))

73.– 83.– 82.– 88.– 96.– 102.– 113.– 116.– 141.– – 6

ZZZ 257 Griglia anticaduta 
(a norma GS-BAU-18)

103.– 147.– 133.– 172.– 201.– 210.– 259.– 269.– 366.– – 6

NOVITÀ

Lucernari in materiale sintetico CVJ, CFJ

Lucernario
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Preise und Bestellnummern
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VELUX Schweiz AG

Bahnhofstrasse 40

4663 Aarburg

Geschäftskunden 062 289 44 44 

Privatkunden  062 289 44 45

info@velux.ch

www.velux.ch

Seien Sie social:

Alle Preise exkl. MWST in CHF, ohne Einbau- und Frachtkosten. 
Die angegebenen Preise sind unverbindliche Preisempfehlungen.
Wiederverkäufer und Einbauer sind in ihrer Preisgestaltung  
und der Gewährung von Rabatten vollkommen frei.  
Preisänderungen vorbehalten.
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VELUX Suisse SA

Bahnhofstrasse 40

4663 Aarburg

Clients privés 021 633 44 45

Clients professionnels 021 633 44 44 

info@velux.ch

www.velux.ch

Soyez social:

Tous les prix en CHF hors TVA, sans montage ni transport.  
Les prix indiqués sont des prix recommandés sans engagement. 
Les revendeurs et installateurs sont entièrement libres de 
déterminer leurs prix et d’accorder des rabais. Sous réserve  
de modifications de prix. 
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VELUX Svizzera SA

Bahnhofstrasse 40

4663 Aarburg

Clienti privati  091 985 44 45

Clienti aziendali 091 985 44 44 

info@velux.ch

www.velux.ch

Siate social:

Tutti i prezzi in CHF, IVA esclusa senza spese di montaggio e 
spedizione. I prezzi indicati sono prezzi consigliati non vincolanti. 
I rivenditori e gli installatori sono liberi di applicare prezzi e 
sconti a loro discrezione. Con riserva di modifica dei prezzi. 
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